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“La koralo pligrandiĝas, la palmo kreskas, sed la homo foriras.” —Taĥitia Proverbo. 
Ah Cho ne komprenis la francan lingvon. 

Li sidis en la homplena Juĝejo, tre laca kaj 
enua, aŭskultante la senĉesan, eksplodan franc- 
lingvaĵon, kiun eldiris jen unu oficisto, jen alia. 
Estis nur tiom da babilaĉo por Ah Cho, kaj li 
miris pri la sensaĝeco de la francoj, kiuj. tiel 
longe penadis eltrovi la mortiginton de Chung 
Ga, kaj kiuj fine tute ne lin trovis. La kvin- 
cent kulioj“ de la plantejo ja sciis, ke Ah San faris 
la mortigon, kaj jen, Aĥ San eĉ ne estas arestita. 
Estas vero, ke ĉiuj kulioj private interkonsentis 
ne atesti unu kontraŭ la alia, sed tamen, la 
afero estas tiel simpla, la francoj. devas esti 
kapablaj eltrovi, ke Ah San estas la krimulo. 
Ili estas tiel malsaĝaj, tiuj francoj! 

Ah Cho ja faris nenion; pro kio li devas timi. 
Li ne partoprenis en la mortigo. Vero estas, 
ke li ĉeestis, kaj ke Schemmer, la intendanto 
de la plantejo, kuregis en-la barakojn tuj poste 
kaj trovis lin tie, kune kun kvar-kvin aliaj ; 
  

“ Kulo : hinde, kuli=lahoristo. Ang., france, coolie ; 
germ., kuli. 

sed kio pri tio? Chung Ga estis nur du 
fojojn pikita, kaj logike kvin-ses homoj ne povas 
fari du pikvundojn. Se oni frapis po unu fojo, 
nur du homoj maksimume povis ĝin fari. - 

Tiel rezonis Ah Cho, kiam li, kune kun liaj 
kvar kunuloj mensogis, . obstrukcis kaj mal- 
klarigis en sia atestado antaŭ la juĝantaro 
koncerne la okazintaĵon. Ili, kiel Schemmer, 
aŭdis la sonojn de la mortigo kaj kuris al la 
loko. lIli alvenis tie antaŭ ol Schemmer -— jen 
ĉio. Vere estas, Schemmer ja atestis, ke 
preterpasapte, li estis altirita de la sonoj de 
malpaciĝo kaj staris almenaŭ kvin minutojn 
ekstere; ke.poste enirinte, li trovis la akuzitojn 
jam 'interne; kaj ke ili ne ĵus eniris, ĉar li 
staris la tutan tempon ĉe la sola pordo. de la 
barako. Sed kio pri tio? Ah Cho kaj la kvar 
kunarestitoj atestis, ke Schemmer eraris. Fine 
oni devos ilin liberigi; pri tio ili ĉiuj estas 
certaj. Kvin homojn oni ne povos senkapigi 
pro du pikvundoj. Cetere, neniu “fremda 
diablo” vidis la mortigon. Sed tiuj francoj 
estas tiel stultaj. En Ĥinujo, kiel Ah Cho        
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bone sciis, la magistrato ordonus, ke ĉiu el ili 

estu elmetata al la turmento, kaj tiamaniere 

li.sciigus pri la vero. Tre facile estas, akirila 

veron per turmento. Sed la francoj ne tur- 

mentadas —— des pli malsaĝaj, ili! Tial 

neniam trovos, kiu mortigis Chung Ga'n. 

Sed Ah Cho ne sciis la tuton. La angla 

Kompanio, posedanta la plantejon, importis en 

Tahition je multe da elspezo la kvincent 

kuliojn. La akciuloj blekegis por dividendoj, 

kaj la Kompanio ankoraŭ elpagis nenion : 

sekve la Kompanio ne volis, ke la laboristoj 

komencu la multekostan praktikon mortigi unu 

la alian. -Ankaŭ, jen la francoj, avide pretaj 

trudi al la ĥinagoj la virtojn kaj la bonegaĵojn 

de la franca legaro. Nenio ja pli efikas ol 

starigi de tempo al tempo ekzemplon; kaj, 

cetere, por kio utilas Nov-Kaledonio, se ne por 

sendi tien homojn por travivi en mizero kaj 

doloro la restaĵon de sia vivo pune, nur pro tio, 

ke ili estas kadukaj homaj estaĵoj. ' 

Ĉion ĉi tion Ah Ĉho ne komprenis. Li sidis 

en la juĝa cambro kaj atendis la erarigitan 

juĝdecidon, kiu sendos lin kaj liajn kamaradojn 

liberaj sur la plantejon por denove komenci la 

laboron kaj plenumi la kondiĉojn de siaj kon- 

traktoj. Tiun decidon oni baldaŭ donos. La pro- 

ceso ekfiniĝas. Tion li klare vidas. La atestoj 

kaj babilaĉadoj jam ĉesis. La francaj diabloj 

ankaŭ laciĝis kaj videble atendas la juĝon. 

Kaj atendante, li rememoris al la tempo, kiam 

li subskribis la kontrakton kaj mariris en la 

ŝipo Tahition. La vivado estis malfacila en 

lie marborda vilaĝo, kaj kiam li kontraktis 

labori kvin jarojn en la Sudmaraj landoj 

po kvindek cendoj Meksikaj por tago, hi 

opiniis sin favorato de l” sorto. En lia hejma 

vilaĝo troviĝis viroj, kiuj laboregis unu 

tutan jaron por dek dolaroj Meksikaj, kaj 

virinoj, kiuj fabrikis retojn la jartuton por kvin 

dolaroj, dum en la domoj de butikistoj, la 

domistinoj ricevis kvar dolarojn por unu jaro da 

servado. Kaj jen li, kiu ricevos kvindek 

cendojn ĉiutage: por unu tago, por unu sola 

tago li ricevos tiun princan sumon! Kaj eĉ se 

la laboro estos malfacila! En la fino de kvin 

jaroj li reiros hejmen — tiel staras sur la 

kontrakto — kaj neniam plu li devos labori. Li 

estos riĉulo dum tuta la vivo, kun propra domo, 

edzino, kaj infanoj kreskantaj por lin honori. 

Jes, kaj post la domo li havos etan ĝardenon, 

lokon por meditado kaj ripozo, kun orperĉetoj 

en lageto, kaj ventsonoriletoj tintilantaj en la 

kelke da arboj, kaj ĉirkaŭos la tuton alta muro, 

por ke lia meditado kaj ripozo ne estu mal- 

trankviligata. 
Nu, tri el tiuj kvin jaroj li jam tralaboris. Li 

estas jam riĉulo (en sia propra lando) per siaj 

laborenspezoj, kaj nur du jaroj plu apartigas la 

kotonejon Tahitian de la ripozo kaj meditado, 

Ui 

kiuj lin atendas. Sed en la nuna momento li 
' perdas monon pro tio, ke malfeliĉe li ĉeestis 
la mortigon de Chung.Ga. Jam tri semajnojn 
likuŝas en la: malliberejo, kaj por «ĉiu tago-el 
tiuj tri semajnoj li perdis po kvindek cendoj. 
Sed nun oni baldatt eldiros la juĝon, kajli reiros 
al la laboro. 

Ah Cho. estis dudekdujara. Li. esfis. feliĉa 
kaj bonkora, kaj al li facile estis rideti, 
Kvankam lia korpo estis maldika laŭ Aziana 
maniero, la vizaĝo estis plenronda, ronda 

kiel la luno, kaj radiis mildan serenecon kaj 
dolĉan afablecon de spirito nekutiman ĉe liaj 
samlandanoj. Kaj lia mieno ne mensogis. 
Neniam li kaŭzis malpacon, nek en ĝi parto- 
prenis. Li ne hazardiudis. Lia animo ne 
estis sufiĉe senkompata por tia animo, kiun 

devas havi. hazardisto. Lin kontentigis 
aferoj malgrandaj kaj simplaj plezuroj. La 
silenteco kaj kvieto en la tagmalvarmiĝo, 
post la brulanta laboro sur la kotona kampo, 
estis por li kontentiĝo senfina. Li sidadis 
tutajn horojn, rigardante solecan floron kaj 
filozofiante pri la misteroj kaj enigmoj de la 
vivo. Blua ardeo sur la plataĵeto de la sabla 

marbordo, arĝenteca disŝutiĝo da flugfiŝoj, aŭ 

sunsubiro perleca kaj roza trans la laguno sufiĉis 
ensorĉi lin ĝis tuta forgeso pri la proce sio da 
enuigaj tagoj kaj pri la peza vipo de Schemmer. 

Schemmer, Karl Schemmer, estis brutulo, 

bruta brutulo, sed li elgajnis sian salajron. 

Li eltiris, ĝis la lasta ero, la forton de la 

kvincent sklavoj; ĉar sklavoj ili ja estas ĝis la 
kontraktaj jaroj pasos. Schemmer laboregis 

por elĉerpi la forton el tiuj kvincent ŝvitantaj 
korpoj kaj ĝin aliformigi en faskojn da floka 
kotono preta por eksporto. Lia ĉionreganta, 

fera prahoma bruteco estis tio, kio ebligis 
al li, efektivigi la ŝanĝon. Ankaŭ helpis lin dika 

zono el ledo, tri colojn larĝa kaj longa je unu 
ulno, kiun li ĉiam kunportis rajdante; kaj kiu, laŭ 
okazo, povis fali sur nudan dorson de klinanta 

kulio kun krako kvazaŭ de pafata pistolo. Tiaj 
krakoj ofte sonis, kiam Schemmer rajdis tra la 

sulkigita kampo. 
Foje, je la komenco de la unua jaro de 

kontrakta laboro, li mortigis kulion per unu sola 

bato de pugno. Li ne precize frakasis la kapon 
kiel ovŝelon, sed la bato sufiĉis por malbonigi 
ĝian enhavon kaj, post unu semajno de malsa- 
neco, la frapito mortis. Sed la hinoj ne plendis al 
la francaj diabloj, kiuj regis en Tahitio. Propra 
afero ilia ĝi estis. Schemmer estis ilia problemo. 
Ili devas eviti lian koleron, kiel ili evitadas la 

venenon. de skolopendroj, kiuj. sin. kaŝis -en la 

herbo aŭ enrampis -en la dormejojn en la pluvaj 
noktoj. La ĥinagoj — tiel nomis ilin la mallabor- 
emaj brunhaŭtaj insulanoj — atentis, ke ili ne tro 
malplaĉu al Schemmer.. Tio signifis la fordonon 
al li de plena mezuro da efika laborego. Tiu
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pugnobato de ‘Schemmer valoris al la Kompanio 
milojn „da dolaroj, sen eĉ la plej eta mal- 
agrablaĵo por Schemmer. 

La francoj, kun . nenia speciala scipovo pri 
koloniado, - sensukcesaj en sia infanaĵa ludo 

disvolvigi la riĉaĵojn de la insulo, nur tro 
ĝojis, vidante la sukceson de la angia kompanio. 
Kio pri Schemmer kaj lia timeginda pugno? Pri 
la ĥinago, kiu mortis?. Nu, li estas nur ĥinago. 
Cetere, li mortis de sunfrapo, kiel ja certigis la 
kuracista. atesto. Vero estas, ke en la tuta 
historio. de. Tahitio neniu iam mortis pro 
sunfrapo. Sed estis tio, ĝuste tio, kio igis la 
morton de ĉi tiu ĥinago aparte rimarkinda. 
La kuracisto tiom diris en sia raporto; li tute 
ne estis kaŝema. La dividendoj devas nepre 
esti pagataj; alie, ankoraŭ unu malsukceso 
aldoniĝos. al la longa historio de malsukcesoj 
en Tahitio. 

Neeble estas, kompreni ĉi tiujn blankdiablojn. 
Ah. Cho pripensadis ilian nekompreneblecon, 
dum. li sidis en la juĝa ĉambro, atendante la 
verdikton. Neeble estas diri, kio pasas en la 
profundo de ilia cerbo. Li jam antaŭe vidis 
kelke da blankaj diabloj. Ĉiuj estis similaj — la 
oficiroj kaj maristoj sur la ŝipo, la francaj 
oficistoj, la kelkaj blankuloj sur la plantejo kaj, 
inter ili, Schemmer. lliaj pensoj ĉiuj moviĝas 
nepenetreble, laŭ misteraj motivoj por li tute 
nesondeblaj. Ili koleriĝas sen videbla kialo, 
kaj ilia kolero estas ĉiam danĝera. . En tiaj 
momentoj ili similas sovaĝajn bestojn. Ili 
maltrankviliĝas pri bagatelaj aferetoj, kaj 
tamen, okaze, povas superlabori eĉ ĥinagon. Ili 
ne «estas sobraj, kiel la ĥinagoj estas sobraj. 
Gluteguloj ili estas, manĝante treege kaj 
drinkante ankoraŭ pli treege. Ĥinago neniam 
povas scii, kiam ia faro plaĉos al ili, aŭ vekos 
huraganon de kolero. Ĥinago neniam povas 
scii. Kio unufoje plaĉis, tuj poste povas naski 
eksplodon de kolero. Estas kurteno post la 
okuloj de la . blankdiabloj, kiu ŝirmas la 
profundojn de iliaj pensoj kontraŭ la hinaga 
travido. Kaj fine, super ĉio, estas la terura 
efikeco de la blankdiabloj, tiu kapablo efektivigi, 
funkciigi, okazigi rezultatojn, fleksi al ilia volo 
ĉiujn rampaĵojn, malsuprajn estaĵojn, eĉ la 
potencojn de la elementoj mem. Jes, la blankuloj 
estas strangaj kaj mirigaj, kaj ili estas diabloj. 
Ekzemple, Schemmer. 

Miris Ah Cho, kial oni tiom longe prokrastas 
la decidon. Neniu ella juĝatoj eĉ metis manon sur 
Chung Ga'n. Ah San sola lin mortigis. Ah San 
ĝin faris, refleksante la kapon de Chung Ga, 
tenante lian harvoston per unu mano, kaj per 
la alia, de malantaŭe transmetita, enigante la 
tranĉilon en lian korpon. . Du fojojn li ĝin enigis. 
Tie en la juĝa ĉambro kun fermitaj okuloj Ah 
Cho vidis la mortigon denove okazantan, — 
a malpaciĝon, la vortaĉojn ĵetitajn kaj 

reĵetitajn, la fidirojn kaj insultaĵojn ŝutitajn 
sur honorindajn prapatrojn, la malbenojn 
elverŝitajn al la generacioj ankoraŭ naskotaj, la 
eksalton de Ah San,la kapton de la vosto de 
Chung Ga, la tranĉilon dufoje enigatan en lian 
karnon, la trabaton de la: pordo, la koleregan 
enŝoviĝon de Schemmer, la ĵetiĝon al la pordo, 
la forkuron de Ah San, la svingatan zonon de 
Schemmer pelantan la aliajn en angulon, kaj la 
ekpafon de revolvero kiel signalon por alvenigi 
helpon al Schemmer. Ah Cho timotremis, 
ĝin retravivante. lu frapo de la zono kontuzis 
han vangon, deŝirante iom da haŭto. Tiujn 
kontuzojn montris Schemmer kiam, sur. la 
atestejo, li identigis Ah Cho'n. Nur lastatempe 
la kontuzoj fariĝis ne plu videblaj. Jen 
batego, efektive! Colduonon pli centren, ĝi 
elŝirus okulon. Tiam Ah Cho forgesis la tutan 
aferon, profundiĝante en revon pri la ĝardeno de 
meditado kaj ripozo, kiu estos lia, kiam h 
revenos en sian propran landon. 

Li sidis kun senesprima vizaĝo, dum la 
magistrato deklaris la juĝon. Simile sen- 
esprimaj estis la vizaĝoj de liaj kvar kunuloj. Kaj 
senesprimaj ili restis, kiam la interpretisto 
klarigis, ke ĉiujn kvin oni trovis kulpaj pri la 
mortigo de Chung Ga, kaj ke Ah Chow estos 
senkapigita, ke Ah Cho traservos dudek jarojn 
en malliberejo en Nov-Kaledonio, Wong Li dek 
du jarojn kaj Ah Tong dek jarojn. Senutile 
estus ekscitiĝi pri tio. Eĉ Ah Chow konservis 
vizaĝon mumie senespriman, kvankam lia estas 
la kapo detranĉota. La magistrato aldiris 
kelke da vortoj, kaj la interpretisto klarigis, 
ke, ĉar Ah Chow pro tio, ke lia vizaĝo estis la 
plej severe kontuzita de la zono de Schemmer, 
estas tiel certe identigebla, li, ĉar unu homo 
nepre devas morti, tiel bone kiel alia povos 
esti tiu homo. Plue, la fakto, ke ankaŭ la vizaĝo 
de Ah Cho estis severe kontuzita, definitive 
pruvante, ke li ĉeestis la mortigon kaj sendube 
partoprenis, meritigis al li la dudek jarojn da 
punservado. Kaj eĉ ĝis pri la dek jaroj de Ah 
Tong, la proporcia motivo por ĉiu sentenco estis 
klarigita. La ĥinagoj enskribu la lecionon sur 
sian koron, fine diris la juĝisto, ĉar ili devas 
lerni, ke la leĝo nepre plenumiĝos en Tahitio, 
eĉ se falos la ĉielo. 

La kvin ĥinagojn oni ree kondukis mal- 
liberejon. Ili sentis nek ŝokon nek ĉagrenon. 
Ke la sentencoj estas tute ne laŭ atendo, al tio 

kutimigis ilin ilia ĝisnuna sperto ĉe la blank- 
diabloj. El ili ĥinago malofte atendis alion, 
krom la neatendita. La severa puno pro krimo 
nefarita ne estis pli stranga, ol la multaj 
strangaĵoj, kiujn faras la blankaj diabloj. En 
la kelkaj semajnoj, kiuj sekvis; Ah Cho pli ol unu 
fojon rigardis Ah Cbow kun milda scivolo. Lian 
kapon detranĉos la gilotino, kiun oni konstruas 
sur la plantejo. Por li estos neniaj jaroj de
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Ah Cho filozofiis kaj konjektadis pri la vivo kaj 
la morto. Rilate sin mem, li estas tute serena. 
Dudek jaroj estas ja nur dudeko da jaroj. Per 
tioma intertempo estas lia ĝardeno forigita, jen 
ĉio. Li estis juna, kaj la pacienco de Azio 
estis en liaj ostoj. Li povas bone atendi tiujn 
dudek jarojn kaj tiam la varmoj de lia sango 
estos jam kvietiĝintaj, kaj li mem pli taŭgos por 
tiu ĝardeno de trankvila ravo. Li elpensis por 
ĝi nomon: li nomos ĝin “La Ĝardeno de l' 
Matena Trankvilo.” Tiu ideo la tutan tagon 
feliĉigis lin, kaj li estis inspirata elpensi moralan 
maksimon pri la virto de pacienco, kiu maksimo 
montriĝis granda konsolo, precipe al Wong Li 
kaj Aĥ Tong. Al Ah Chow, tamen, la maksimo 
ne tre impresis. Lia kapo disiĝos de lia korpo 
post tempo tiel mallonga, ke li ne bezonas 
paciencon atendi tiun okazon. Li bone fumis, 
bone manĝis, bone dormis, kaj neniel zorgis pri 
la malrapida irado de la tempo. 

Cruchot estis ĝendarmo. Li pasigis dudek 
jarojn da servado en la kolonioj, de Nigerio kaj 
Senegalo ĝis la Sudaj Maroj, kaj tiuj dudek 
jaroj ne videble akrigis lian stultan cerbon. Li 
estis tiel obtuza kaj malsaĝa, kiel en siaj 
kamparulaj tagoj en la Suda Francujo. Li 
konis la disciplinon kaj la timon al la aŭtori- 
tateco, kaj de Dio ĝis la serĝento de ĝendarmoj 
la sola diferenco por l estis la mezuro da 
sklavema obeo, kiun li donas. Efektive, la 
serĝento ampleksis pli grande en lia cerbo, ol 
Dio; krom dimanĉe, kiam parolis la buŝpecoj 
de Dio. Dio estis ordinare tre malproksime, 
dum la serĝento staris ordinare tre proksime. 

Estis Cruchot, kiu ricevis la mandaton de la 
ĉefjuĝisto al la gardisto de la malliberejo, ordo- 
nantan al ĉi tiu transdoni al Cruchot la personon 
de Ah Chow. Nu, okazis, ke la ĉefjuĝisto la 
pasintan vesperon regalis per festeno la kapi- 
tanon kaj oficirojn de la franca militŝipo. Lia 
mano tremis, kiam li skribis la ordonon, kaj la 
okuloj tiel al li doloris, ke li ne tralegis la 
dokumenton. Estas ja nur vivo hinaga, kiun li 
forskribas. Tiel li ne rimarkis, ke li ne metis 
la lastan literon en la nomo de Ah Chow. Sur 
la ordono oni legis ““Ah Cho,” kaj kiam 
Cruchot prezentis ĝin, la gardisto trans- 
donis al li la personon de Ah Cho. Cruchot 
sidigis tiun personon apud li sur la benko de 
veturilo post du muloj, kaj forveturis. 

Tre plaĉis al Ah Cho esti ekstere en la 
suna brilo. Li sidis flanke de la ĝendarmo kaj 
radiis pro ĝojo. Li radiis pli arde ol iam, 
kiam li rimarkis, ke la muloj ekforiras suden 
en direkto al Atimaono. ' Sendube Schemmer 
sendis rekondukigi lin. Schemmer deziras, ke 
li laboru. Nu, li laboros bone. Schemmer 
neniam havos okazon por plendi. La tago 
estis varmega. Estis okazinta ekĉeso de 

  

maljuniĝado, neniaj ĝardenoj de trankvileco. “ tradoj.f La muloj ŝvitis, Cruchot ŝvitis, kaj 
ŝvitis Ab Cho. “Sed estis Ah Cho, kiu elportis 
la varmegon plej senĝene. Sub-tiu suno li 
laboradis jam tri jarojn sur la plantejo. “Li 
radiis kaj radiadis kun tia ĝoja bonkoremeco, 
ke eĉ la stulta cerbo de Cruchot ekmiriĝis. 

— Vi estas ja strange ridetema, — li fine diris. 
Ah Cho kapjesis kaj radiis ankoraŭ pli arde. 
Malsimile alla magistratoj, Cruchot parolis kun 
li en kanaka lingvo, kaj tiun, kiel ĉiuj ĥinagoj 
kaj fremdaj diabloj, Ah Cho komprenis. 

— Vi tro ridas — Cruchot riproĉetis. — Oni 
devus havi la koron plena de larmoj en tago 
tia ĉi. 
— Mi ĝojas liberiĝi el la malliberejo. 
— Ĉu tio estas ĉio? — La ĝendarmo levis 

la ŝultrojn. 
— Ĉu ne sufiĉas ? — rediris la alia. 
— Do, vi ne ĝojas, ke oni detranĉos al vi la 

kapon? 
Ah Cho lin rigardis kun abrupta nekompreno 

kaj diris, — Nu, ĉu mi ne reiras Atimaonon 
labori sur la plantejo por Schemmer?” Ĉu vine 
kondukas min al Atimaono ? 

Cruchot penseme frotis la longajn lipharojn. 
— Nu, nu, — li diris fine, vipetante la dekstran 
mulon, — vi do ne scias? 

-— Scias kion? — Ah Cho eksentis ian 
neklaran timon. —- Ĉu Schemmer ne plu al mi 
permesos labori por li ? 

— Ne post hodiaŭ. — Cruchot ridis elkore. 
Ja estis bona ŝerco. — Vi komprenas, ĉu ne ? 
ke vi ne povos labori post hodiaŭ. Homo 
senkapa tute ne povas labori, ĉu? — Li tuŝegis 
la hinagon ĉe la ripoj kaj interne ridis. uu 

‘Ah Cho silentadis, dum la muloj trotis 
varmegan mejlon. Tiam li diris, — Ĉu vere: 
Schemmer detranĉos al mi la kapon ? 

Cruchot grimace ridis kapjesante. 
— Estas eraro, — diris Ah Cho serioze. — Mi 

ne estas la hinago, kiu devas perdi la kapon. Mi 
estas Ah Cho. La honorinda juĝisto decidis; 
ke mi devas pasigi dudek jarojn en Nov- 
Kaledonio. 

La ĝendarmo ridis. Estis “bona ŝerco, tiu 
ĉi ridinda ĥinago penanta trompi la gilotinon. 
La muloj trotis tra kokosa bosko kaj 
mejlduonon plu laŭlonge de la briletanta maro, 
antaŭ ol reparolis Ah Cho. 

— Mi diras al vi, ke mi ne estas Ah Chow. 
La honorinda juĝisto ne diris, ke oni devas 
forpreni al mi la kapon. 
— Ne timu — diris Cruchot kun la filantropa 

celo faciligi al sia arestito la vojon: — Ne 
malfacile estas morti tiamaniere. — Li krakigis 
la fingrojn. — Rapide estas, tiel Ĝi neniel 
similas pendadon ĉe ŝnurofino, baraktante 
kaj grimacante kvin minutojn. Similas kokid- 
  

E Angl., trade winds; 7%, vents alizes; germ, 
Passatwinde ; Zisp., vientos alisios.



    

mortigon per hakilo. 
jenĉio. Kajsame estas ĉe homo — Puf! jam 
finita. Ne doloras. Vi eĉ ne ekpensas pri doloro. 
Vi tute ne pensas. Via kapo estas for; vi do ne 
povas pensi. Tre bone estas. Tiele ‘mi mem 
volus morti— rapide, ha, trerapide. Bonsorton 

vi havas morti tiel. Vi povus fariĝi leprulo 
kaj disfaladi malrapide, jen unu fingron, jen 
dikfingron, jen piedfingrojn. lam mi konis 
viron, kiun mortbrogis varmega akvo. Du 
tagojn li bezonis por morti. Oni povis aŭdi lian 
blekadon unu kilometron for. Sed vi? Ha! 
Tiel facile! Ck!-- la tranĉilo tiel entranĉas 
la nukon —jen finita. Eĉ povas okazi, ke la 
tranĉilo tiklos. Kiu diros? Neniu, tiele mort- 
inte; iam revenis por diri. 

Tion lastan. li opiniis ŝercegego kaj permesis 
al si konvulsiiĝi de rido dum tuta duonminuto. 
Parto de lia gajeco estis nur ŝajna, sed li 
opiniis sian devon gajigi la hinagon. 

-— Sed mi denove diras al vi, ke mi ne estas 
Ah Chow, — persistis la alia. — Mi ne volas, 
ke oni fortranĉu al mi la kapon. 

Cruchot sulkigis la brovojn. 
tro longe daŭrigas la ŝercon. 
— Mi me estas Ah Chow, — Ah Cho ekdiris. 

— Sufiĉas ! — interrompis la ĝendarmo. Li 
pufigis la vangojn kaj penis alpreni sovaĝan 
mienon. 
. Mi diras al vi, ... 

Cho. 
— Silentiĝu ! — kriegis Cruchot. 
Post tio, ili veturis pluen, silente. Estis 

dudek mejloj inter Papeete kaj Atimaono, kaj 
pli ol duono de la interspaco pasiĝis, ĝis 
la ĥinago denove riskis paroli. 
— Mi vidis vin en la juĝejo, kiam la honorinda 

juĝisto nin esploris pri nia kulpeco, — li 
komencis. Bone. — Kaj ĉu vi ne memoras, 
ke Ah Chow, kies kapo estas fortranĉota — 
ĉu vi memoras, ke li -— Ah Chow — estas 
altkreska? Rigardu min. 

Li subite ekstariĝis, kaj Cruchot vidis, ke li 
estas ja homo malalta. Kaj same subite, Cruchot 
ekvidis eŭ memoro bildon de Ah Chow, kaj en 
tiu bildo Ah Chow estas altkreska. Al la 
ĝendarmo ĉiuj ĥinagoj simile aspektis. Unu 
vizaĝo similis alian. Sed inter alteco kaj 
malalteco li povis diferencigi, kaj li sciis, ke li 
havas la malĝustan homon apud si sur la seĝo. 
Li ekhaltigis la mulojn tiel subite, ke la timono 
antaŭiĝis, levante iliajn kolumojn. 
— Vi vidas, estis eraro, — diris 

afable ridetante. 
Sed Cruchot pensadis. Jam li bedaŭras, ke li 

haltigis la veturilon. Line sciis pri la eraro de la 
éefjugisto, kajne povis komprenigial si laaferon, 
sed li sciis, ke oni transdonis al li tiun ĉi ĥinagon 
por konduki al Atimaono, kaj ke lia devo ja 
estas lin al Atimaono konduki. Eĉ se li estus 

La ĥinago ja 

mi ne — rekomencis Ah 

Ah Cho, 

THE BRITISH. 
“Vi tranĉas la kapon for, 
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la malĝusta homo, kaj ke oni detranĉus. al li la 
kapon ; ĉio dirite, estas nur ĥinago, kaj ĉiaokaze, 
kio estas hinago? > Cetere, eble ne estas eraro. 
Li ne sciis, kio pasas en la cerbo de liaj superuloj. 
Ili plej bone komprenas siajn proprajn aferojn ; 
kio estas li, ke li devas pensi por ili ? Foje, antaŭ 
longa tempo, li ja provis por ili pensi, kaj la. 
serĝento diris — Cruchot, vi estas malsaĝulo. 
Ju pli rapide vi tion ekscios, des pli bone al vi 
prosperos. Via devo ne estas pensi, vi devas 
obei kaj lasi la pensadon al viaj plibonuloj. — La 
rememoro ankoraŭ doloris. Plue, se li revenus al 
Papeete, li prokrastus la ekzekuton en Atimaono, 
kaj se reiri estus malprave, li havigus al si rip- 
roĉon de la serĝento, kiu atendas la juĝiton. Kaj 
krom tio, li ankaŭ ricevus riproĉon en Papeete. 

Li ekvipis la muloja kaj veturis pluen. Li 
rigardis sian horloĝon. Li jam malfruos duon- 
horon, kaj la serĝento nepre koleros. Li 
plirapide trotigis la mulojn. Ju pli Ah Cho 
persistis klarigi la eraron, des pli obstiniĝis 
Cruchot. La scio, ke li havas la malĝustan 
homon, ne plidolĉigis lan humoron. La scio, 
ke ĉi tio okazis neniel pro kulpo lia, konfirmis 
lin en lia kredo, ke la maljustaĵo, kiun Hi 
faras, estas gusta. Kaj prefere ol alhavigi 
al si la koleron de la serĝento, li volonte helpus 
dekon da malĝustaj ĥinagoj al la morto. 

Kaj pri Ah Cho, —la ĝendarmo lin batis sur 
la kapo per la temilo de la vipo kaj laŭtvoĉe 
ordonis al li silentiĝi — al li ja nenio restis, krom 
silentiĝi. 

La longa veturado daŭris en silento. Ah 
Cho meditis pri la strangaj manieroj de la 
fremdaj diabloj. Neeble estas ilin klarigi. 
Kion ili nun faras, tio tute akordas kun ĉio 
alia de ili farita. Unue, ili juĝas kulpaj kvin 
senkulpajn homojn, kaj poste ili detranĉas la 
kapon de homo, kiun ili mem en sia malluma 
sensaĝeco juĝis inda je ne pli ol dudek jaroj da 
mallibereco. Kaj kontraŭ ĉio li povis fari 
nenion. Li nur povis sidi senfare kaj akcepti 
kion ajn ĉi tiuj Sinjoroj de la Vivo elmezuras 
alli. Momenton lin kaptis paniko, kaj la ŝvito 
sur lia korpo malvarmiĝis; sed post batalo li 
denove sin regis. Li penis sin submeti al sia 
sorto, rememorigante al si kaj ripetante iajn 
sentencojn el Jin Ĉi Wen” (La Traktato de 
la Kvieta Vojo”). Sed anstataŭe, li ĉiam 
vidadis sian revĝardenon de l' meditado kaj 
ripozo. Tio lin ĝenis, ĝis li sin al la revado 
forlasis kaj sidadis en sia ĝardeno, aŭskultante 
la tintiladon de l' ventsonoriloj en la kelkaj 
arboj. Kaj jen! sidante tiel, en la revo pro- 
speris al li rememori kaj ripeti la sentencojn el 
la ““ Traktato de l' Kvieta Vojo.” 

Tiamaniere pasis agrable la tempo ĝis ili 
alvenis en Atimaono, kaj la muloj trotis ĝis 
la piedoj de la eŝafodo, en kies ombro staris la 
senpacienca serĝento. Oni suprenrapidigis Ah
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Cho’n sur la ŝtuparon de la eŝafodo. “Malsupre 
unuflanke li vidis kolektitaj ĉiujn kuliojn de la 
plantejo. Schemmier decidis, ke la vkazo servos 
kiel bona objektleciono, kaj tia! li kunvenigis 
la kuliojn el la kampoj kaj devigis ilin ĉeesti. 
Ekvidinte Ah Cho'n, ili babiladis inter si per 
mallaŭta voĉo. Ili vidis la eraron sed konservis 
ĝin inter si mem. La neklarigeblaj blank- 
diabloj sendube ŝanĝis sian decidon. Anstataŭ 
senvivigi unu senkulpan homon, ili senvivigas 
alian senkulpan homon. Aŭ Ah Chow aŭ Ah 
Cho — kion gravas, kiu el ili senviviĝos? lIli ne 
povas ph kompreni la blankajn hundojn, ol la 
blankaj hundoj ilin povas kompreni. Ah Cho 
perdos la kapon, sed ili, kiam pasos la du 
restantaj jaroj da servado, reiros Ĥinujon. 

La gilotinon faris Schemmer mem. Li havis 
lertan manon kaj, kvankam li ja neniam vidis 
gilotinon, la francaj oficistoj sufiĉe klarigis al li 
ĝian manieron de funkciado. Laŭ lia propono, 
ili ordonis, ke la ekzekuto okazu en Atimaono 
anstataŭ en Papeete. La scenejo de la krimo, 
argumentisSchemmer, estasla plej konvena loko 
por la puno, kaj krome, ĝi bonefike impresos 
la duonmilon da hinagoj sur la plantejo. 
Schemmer ankaŭ proponis sin kiel ekzekutiston, 
kaj en tiu ofico li nun staris sur la eŝafodo 
eksperimente provante la instrumenton, kiun li 

faris. Bananuja trunko, kun tiel sama 
amplekso kaj denseco kiel kolo de homo, kuŝis 
sub la gilotino. 
sorĉataj okuloj. La germano turnante turnileton 
levis la klingon ĝis la supro de la malgranda 
levilo, kiun li alstarigis. Ektiro ĉe fortika 
ŝnuro liberigis la klingon, kiu fulme defalis, 
nete distranĉante la trunkon. 
— Cu bone funkcias ? — la serĝento, atinginte 

la supron de la eŝafodo, faris demandon. 
— Belege, — respondis Schemmer triumfe. 

— Mi montru al vi. 
Denove, li movigis la turnilon, kiu levis la 

klingon, ektiris la ŝnuron kaj sendis malsupren 
la klingon frakasege sur la molan arbon. Sed ĉi 
tiun fojon ĝi trairis nur du trionojn de la trunko. 

La serĝento sulkigis la brovojn. —— Tio ne 
sufiĉos, — li diris. 
Schemmer deviŝis la ŝviton de sur la frunto. 

— Ĝi bezonas pli da pezo, — li anoncis. 
Irante al la rando de la eŝafodo, li vokis al 

la forĝisto alporti dekkilograman pecon de fero. 
Dum li sin klinis por alfiksi la feron al la larĝa 
supro de la klingo, Ah Cho ekrigardis la 
serĝenton kaj trovis sian oportunan momenton. 
— La honorinda juĝisto diris, ke Ah Chow. 

estu senkapigita, — li komencis. 
La serĝento kapjesis senpacience. Li pensas 

pri la dekkvinmejla rajdo, kiun li faros tiun 
posttagmezon al la kontraŭventa flanko de.la 
insulo, kaj pri Berthé, la bela. mestiza filino 
de la perlkomercisto Lafiére, lin tie atendanta. 

Ah Cho ĝin observis kun” 

-t... Nu; mi ne estas Ah Chow. . Mi estas Ak 
Cho. La honorinda gardisto eraris. Ah 
Chow estas homo altkreska, kaj vi vidas, ke mi. 
estas malaltkreska. ? 

La serĝento. lin ekrigardis kaj konstatis la 
eraron. — Schemmer, — li kriis ordone, — ĉi 

tien ! | 
La germano gruntis sed restis klinita super 

sia tasko, ĝis la ferpeco estis kontentige ligita. 
— Ĉu via hinago estas preta ? — li demandis. 

Rigardu lin, — estis respondite. . — Ĉu tiu 
estas la hinago ? : 
Schemmer estis mirigita. Li blasfemis koncize 

kelkajn sekundojn kaj rigardis bedaŭre la ilon 
faritan de siaj propraj manoj, kaj: kiun li avide 
deziris funkciigi. — Nu, vidu ! — li diris fine — 
ni ne povas prokrasti la aferon. .Mi jam perdis tri 
horojn da laboro el tiuj kvincent hinagoj. . Mi 
ne volas perdi ĝin denove por la ĝusta homo. Ni 
traludu la aferon, spite tio. Estas nur ĥinago. 

La serĝento rememoris la longan rajdon de 
li farotan, kaj la filinon de la perlkomercisto, 

kaj interne diskutis la aferon. | . 
— Oni kulpigos Cruchot’on — se oni ĝin 

malkovros, — instigis la germano, — Sed tre 
neverŝajne estas, ke oni ĝin malkovros.  Al- 
menaŭ Ah Chow ne perfidos. ; 
—-La kulpo tute ne estos al Cruchot. ĉia- 

okaze, —la serĝento diris. —— Sendube estis la 
gardisto, kiu eraris. la 

— Nido datirigu, Ili ne povas prikulpigi nin. 
Kiu povas distingi inter unu hinago kaj alia? 
Ni povos diri, ke ni nur plenumis la instrukciojn 
per tiu ĥinago, kiun oni al ni liveris. Cetere, 

mi ja ne povas ankoraŭ unufojon depreni ĉiujn. ĉi 
kuliojn de ilia laboro. | 

Ili parolis france, kaj Ah Cho, kiu ne kom- 

prenis eĉ unu vorton, tamen sciis, ke ili decidas 

lian sorton. Li sciis ankaŭ, ke la definitiva 
decido restis ĉe la serĝento, kaj li atentege 
observis la lipojn de tiu oficisto. | 
— Ĉio en ordo, — anoncis, la serĝento. 

.. Komencu. Li estas nurĥhinago. . ~ 
Mi reprovos ĝin ankoraŭ unu fojon, nur por 

certiĝi. — Schemmer antaŭenŝovis. la trunkon 
sub la tranĉilon, kiun li jam. tiris ĝis la supro 
de la levilo. 

Ah Cho provis rememorigi al si maksimojn el 
““La Traktato de la Kvieta Vojo.” “Vivu en 
konkordo '”” venis al li: sed tio ne tatigis... Li 
ne vivos. Li tuj mortos. Ne, tio ne konvenos. 
“Pardonu la malicon” -—jes, sed neestis. 
malico por pardoni. Schemmer kaj -la aliaj ĉi 
tion faris sen malico. “Estis por ili nur ia deve 
farota laboraĵo ; tutsame kiel la maldensigo de la 
junglo,? la defluigo de la akvoj kaj la plantado 
de la kotono estis laboroj farotaj. Schemmier 
  

» funglo: en orientaj landoj, marĉa ebenaĵo, «dense 
kovrita. de kanoj kaj arbustoj—dwo., france, jungle; 
germ., Dickicht, Buschland.



     
ektiris la Snuron’ kaj ‘Ah Cho forgesis ““ La 
Traktaton de'la Kvieta Vojo.” La tranĉilo 
glitegis malsupren kun obtuza: bruo, farante 
netan distranĉon de la arbo. -' 
“— Belege! — ekkriis la serĝento, paŭzante ĉe 
ekbruligo de cigaredo, —- Belege, mia kara! 
.. La laŭdo plaĉis al Schemmer. 
— Venu, Ah Chew, — lidiris tahitie. 

   

— Sedmi ne estas Ah Chow... — Ah Cho 
komencis. 
— Silentu! estisla respondo. ——Se vi ree 

malfermos la buŝon, mi rompos alvi la kapon. — 
La intendanto minacis lin per pugnigita mano, 
kaj l restis silenta. Kion helpas protesti ? 
Tiuj fremdaj, diabloj ĉiam faras laŭ sia volo. 
Li lasis sin ligi al la vertikala tabulo, kiu estis 
same ' granda, kiel lia korpo. Schemmer 
streĉfiksis la rimetiojn — tiel streĉe, ke la 
rimenoj dolore tranĉis en lian karnon. Sed li 
ne. plendis. La doloro ne daŭros longe. Li 
sentis kiel la tabulo kliniĝas horizontalen en la 
aero, kaj li fermis la okulojn. Kaj en tiu 
momento. li ricevis lastan ekvidon de sia 
ĝardeno de.meditado kaj ripozo. . Sajnas-al li, 
“kvazaŭ li sidas 'en 'la ĝardeno. Blovas mal- 
varmeta vento, kaj la sonoriloj en la kelkaj 
arboj dolĉe tintiladas. Birdoj ankaŭ faras 
dormemajn bruetojn. kaj el trans la alta muro 
venas la kvietigitaj sonoj de la vilaĝa vivo. 

: "iam li konsciis, ke la tabulo haltis, kaj laŭ 
muskolaj premoj. kaj streĉoj li sciis, ke li kuŝas 
sur la-dorso. Limalfermis la okulojn. Rekte 
super li, li vidis la pendantan tranĉilon flame- 
brilan en la sunlumo. Li vidis la aldonitan 
pezilon kaj rimarkis, ke unu el la nodoj faritaj de 
Schemmer malligiĝis, Tiam li aŭdis la voĉon 
de la serĝento, akre ordonantan. Ah Cho 
rapideme fermis la okulojn. Li ne volis vidi 
la falon de tiu tranĉilo. Sed li ĝin sentis... 
dum unu vasta, fluganta momento.. Kaj cen tiu 
momento li memoris. pri Cruchot kaj pri tio, 
kion .Cruchot diris. Sed Cruchot eraris. “La 
tranĉilo ne tiklissC Tiom li sciis, antaŭ ol li 
ĉesis sĉu. „ ( Traduko redaktita. ) 

El Harper's Magazine, Julio, 1g09.* 

Eo e. a 

Kiam Berndrd Shaw, la konata angla teatra verkisto, 
faris viziton -en New York, ia Londona posttagmeza 
gazeto“ ricevis “telegramon, ke 'li grave malsanis. 
Dezirante havi certigon pri tio, antaŭ ol publikigi ĝin, 
gazetara informejo telegrafis al S-ro Shaw' mem: 
“Mia grava malsaniĝo: raportita.” - Bonvolu - doni 
avizen por enpresigo.” i a 
Soro Shaw respondis :. “Bonvolu. sciigi la publikon, 
kemi jam mortis. - Tio -evitigos-al imi multe da ĝeno.” 
~C.1,-D. 

aĉetu. tiun. numeron kaj komparu la du tekstojn.” Tio 
“Ni forte rekomendas al stedemaj: legantoj, ke- ili 

estos bonega kaj profitiga ekzerco; kaj anstataŭos niati 
kutiman ““dulingvaĵon.”, 

La Sankta “Milito ! 
lu artisto, lerta pri tiu temo, iŭ genia buĉisto, 

S-ro. de Moltke, respondis iam; al.la delegitoj 
de la Paco, la jenajn.strangajn vortojn :— 

““La Milito estas sankta, de dia. starigo, ĝi 
estas unu el la netuŝeblaj-leĝoj de la mondo; 
ĝi: konservadas ĉe la homoj, la plej noblajn kaj 
altajn sentojn, la honoron, la “sindonemecon, la 
virton, la kuraĝon, kaj malhelpas; unuvorte, 
fali en la plej malbelegan materialismon.” 

Tiel, kuniĝi'en bandoj de 400;000 homoj, 
marŝadi tage kaj nokte sen ripozo, nenion pensi, 
nenion studi, nenion lerni, nenion legi, al neniu 
utili, putriĝi de malpureco, kuŝiĝi en la ŝlimo, 
vivi kiel la brutoj en senfina stulteco, prirabadi 
la urbojn, bruligi la vilaĝojn, ruinigi la popolojn, 
poste, renkonti alian bandon el homa viando, 
antaŭensalti. sur ĝin, fari lagojn el sango, 
kampojn el pistita karno. miksita al la tero 
ruĝigita, amasojn da kadavroj, havi -la brakojn 
aŭ la krurojn forportitajn, la cerbon dis- 
premigitan, sen profito por lu, kaj mortaĉi en ia 
kampangulo, dum viaj gepatroj, via edzino. kaj 
viaj infanoj: mortas pro malsato... Jen kion oni 
nomas ne fali en la plej malbelegan material- 
ismon ! 

La ““ homoj de milito” estas la vundoj de .la 
homa gento. Ni bataladas kontraŭ la naturo, 
la nescio, kontraŭ ĉiuspecaj baroj, por plibonigi 
nian mizeran vivon. Kelkaj homoj, bonfarantoj, 
scienculoj, eluzas sian sanon, laborante, plilarĝ- 
igante la sciencon, donante ĉiutage al sia 
patrujo, bonstaton kaj fortecon. - 

La milito alvenas, post. ses. monatoj la 
generaloj jam. detruis 20 jarojn de. penado, 
pacienco kaj genio. 

Jen kion'oni nomas ne fali en la plej mal- 
belegan materialismon. 

. Guy DE MAUPASSANT, Zrad. H. vAN ETTEN. 

Ko on 

Kiu Trovas, Tiu Tenas. 
Promenante en publika parko, knabo trovis 

arĝentan sespencon, kaj lia ĝojo altiris la 
atenton de bubo, kiu demandis al l, kion li 
trovis. 

—- Sespencon, diris la feliĉa trovinto. 
— Tiu estas la mia, diris la bubo, — mi ĵus 

ĝin perdis. =. 
— La via ne havas traboritan truon tra ĝi, 

respondis la knabo. 
= Ĵes, ĝi havas, bruvoĉe diris la bubo: 
— Nu, do. — dolĉe respondis la knabo, 

— tiu ĉine havas tion. ' Bonan materion. £ 
UJ ” RoBERT SUTCIIFES 

Rememoraĵo el miu jiinebo ren



   

Fabeloj. . 
De WILHELM HAUFF: : 

El germana lingvo tradukis J. W. EGGLETON. 

( Sekvo.) 

Ĉe la ŝubiro de la suno la karavano reekvofiris pluen, 
kaj baldaŭ ĝi atingis Birket el Had, '“Fontanon de T 
Pilgrimantoj,” de kie ĝis Kajro estas nur trihora irado. 
Oni sciis, ke ĉirkaŭ tiu tempo la karavano alvenos, kaj 
baldaŭ la komercistoj havis. la ĝojon vidi siajn amikojn 
venantajn renkonte al ili el Kajro. “ Ili eniris en la urbon 
tra la pordego Bab el Faik, ĉar ĝi estis rigardata kiel 
feliĉa antaŭsigno, eniri tra tiu pordege;.tra kiu en 
pasinta tempo trapasis la Profeto. ss 

Sur la foirejo la kvar turkaj komercistoj adiaŭis la 
fremdulon kaj la grekan komerciston Zaleŭkos kaj 
iris hejmen kun siaj amikoj. Zaleŭkos kondukis la 
fremdulon al bona karavanejo kaj invitis tie tagmanĝi. 
La fremdulo akceptis la inviton, sed li antaŭe foriris 

ŝanĝi sian vestaron, promesinte baldaŭ reveni. — 
La greko jam faris ĉiujn antaŭaranĝojn, por bone 

regali la fremdulon, por kiu li eksentis dum la vojaĝo 
apartan korinklinon ; kaj kiam la mafiĝaĵoj kaj trinkaĵoj 
staris bonorde sur la tablo, li sidiĝis; por ateridi sian 
gaston. : 

Nun fine li atidis lin, alproksimigantan per malrapidaj 
pezaj paŝoj laŭlonge de la koridoro, kiu kondukis al 
lia ĉambro. Li leviĝis, por iri renkonte alli kaj fari al 
li tutkoran akcepton ; sed; malferminte la pordon, li 
ekpaŝis malantaŭen, terurita; ĉar jen renkontis lin ĉe 
la sojlo tiu timiga raĝmantelulo! Ankoraŭ unu rigardon 
li ĵetis sur din : iluzio ĝi ne estis ; la sama alta majesta 
figuro, la masko, tra kiu la nigraj okuloj rigardis lin 
fulme, la ruĝa mantelo kun la oraj brodaĵoj — tio ĉio, el 
la plej teruraj horoj de lia vivo, estis al li ja aur-tro bone 
konata. .lnterbatalantaj sentoj skuadis ekscite la 
bruston de Zaletikos. Estas vero, ke li jam repaciĝis 
kuŭ tiu bildo de ‘sia memoro, kaj tamen la- vido de tiŭ 
nekonato, kiun li jam «de longe pardonis, dismalfermis 
denove ĉiujn vundojn de lia koro: tiuj doloroplenaj 
horoj de antaŭmorta timo, tiu ĉagrenego, kiu venenis 
por ĉiam lian junan vivon, denove preterpasis antaŭ lia 
animo kvazaŭ per unumomenta ekflugo. 

Ĉiam senmove staris la aperaĵo sur la sojlo. ““Kion 
vi volas, terura?” ekkriis la greko. “For de: miaj 
okuloj, ke mi ne malbenu vin !.'' . 

‘t Zaletikos |“ parolis el sub la masko konata voéo ; 
 éutiel vi akceptas vian gaston’?”’” La parolanto 
demetis la maskon kaj disŝovis de sia brusto la 
mantelon : ĝi estis Selmm Baruh, la fremdulo. 

Sed Zaleŭkos ŝajnis ankoraŭ ne trankviligita : terure 
estis al li en ĉeesto de tiu fremdulo, ĉar nur tro klare li 
rekonis en li la nekonaton de BPoezte vecchio. Tamen tiu 
ĉi sento cedis fine al lia kutima gastamo ; kaj, nenion 
dirante, li faris signon 'al la fremdulo, ke li sidiĝu kan li 
at la tablo. : . . 

“ Mi divenas viajn pensojn,” prenis Selim .Baruh 
la parolon, kiam ili sidiĝis, “Ĉar vi rigardas min 
per elokvente demandantaj okuloj. Mi povus silenti kaj 
neniam plu min montri al viaj rigardoj, sed mi ŝuldas 
al vi klarigon. pri mia konduto, kaj tial mi kuraĝis, eĉ 
riskante vian malbenon, aperi antaŭ vi en mia iama 
vestmaniero. Vi iam dirisal mi: “Laŭ la kredo de miaj 
prapatroj mi devas lin ami ; cetere, li sendube estas eĉ 
pli malfeliĉa olmi.” “Tion ĉi lastan vi kredu nur) amiko 
Zaleŭkos; kaj nun aŭdu mian senkulpiĝon. = 

“ Mi devas reveni ĝis-la komenco, por min bone 
: komprenigi. Mi naskiĝis en Aleksandrio, de kristanaj 
gepatroj. ' Mia patroj'la pli juna filo de malnova glora 
franca familio, estis konsulo de sia lando en Aleksdadrio. maledetto diavolo rekonigis al mi la imalunaŭ Piet 
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De mia deka. jaro oni edukis min en. Francujo ĉe frato 
de mia patrino ; kaj pasis jam. kelkaj jaroj de. post. la 
komenco de la revohicio, kiam mii forlasis mian patrujon, 
por serĉi trans la inaro. rifuĝejon: ĉe miaj gepatroj; 
akompanis min mia onklo; kiun: minacis “(nun en: 
lando de liaj prapatroj plej grandaj danĝeroj; “Plenaj 
de espero, ke ni. reakiros en.la gepatra. hejmo la 
trankvilon kaj pacon, je kiu senigis nim la furioza franca 
popolo, ni albordiĝis en Aleksandrio.” Sed-ho ve! ne 
ĉion mi trovis en la domo de mia patro, kiel ĝi devas 
esti. (Estas vero, ke la eksteraj ventegoj: de tiu 
malkvieta tempo ankoraŭ ne atingis ĝis tie; sed des 
pli neatendite trafis la malfeliĉo mian familion. en Bia 
plej profunda interno. Malmulte da tempo -antaŭe, 
mia frato, esperoplena junulo, ĉefsekretario de -mia 
patro, edziĝis kun jgna knabino, filino de firenza. nobelo, 
kiu loĝis en nia najbaraĵo ; du tagojn antait nia alveno Ŝi 
subite malaperis, “kaj eĉ la plej malgrandan postesignon 
de la malfeliĉa knabino nek nia familio nek ŝia patro 
povis. trovi. -Oni fine konvinkiĝis, ke $i nesingardeme 
promenis tro malproksimen de'la uirbo' kaj-falis en.la 
manojn de rabistoj. Por mia kompatinda frato ĉi tiu 
peuso estus eble malpli aflikta, ol la “hontinda vero, 
kiun ni nur tro baldaŭ eksciis: la perfidulino eriŝipiĝis 
kaj forveturis eksterlandon kun juna Napotano, “kiun ŝi 
ekkonis.en la domo de. sia. patro, ; Kvazaŭ freneza de 

kolero, mia frato faris Ĉion eblan por venigi.al juĝo la 
kulpulinon ; sed vane : liaj klopodoj, kiuj faris sensacion 
eŭ -Napolo kaj Firenzo, servis nur pot plenumi lian 
propran malfeliĉon kaj Ĉiujn nin pereigi. La: fitenza 
nobelo foritis returne en sian patrujon; al ni li kredigis, 
ke li volas havigi justecon al mia frato, sed en realeco 
li celis nian ruinon, En Firenzo li malprosperigis Ĉiujn 
esplorojn, “kiujn entreprenis mia frato; kaj la influon, 
kiun li akiris al si per ĉiuj. eblaj rimedoj, li lerte profitis 
por altiri sur mian patron kaj mian fraton la suspekton 
“de la franca registaro : per plej hontindaj tromprimedoj 
om kaptis ilin, fortrenis Francujon kaj igis tie mortigi 
perla ekzekutista hakilo. “Mia malfeliĉa patrino fariĝis 
freneza, kaj pasis dek longaj monatoj, antaŭ ol'la morto 
liberigis ŝin de Ŝia terura; stato, kiu tamen:enda lastaj 
tagoj ŝanĝiĝis en plenan, klaran konscion. Tiel miun 
troviĝis tute sola en.la mondo, sed nur uzu penso okupis 
mian spiriton, nur uzu penso igis min forgesi pii mia 
funebro ; kaj tiu penso, kiun, ensia lasta horo, mia 
patrino mem ;ekbruligis en mi, baldaŭ fariĝis kvazaŭ 
ardega flamo en mia animo. bos 

“ Kiel mi jam diris, mallonge antaŭ Ŝia fino revenis al 
ŝi la konscio; ŝi lasis min voki kaj parolis trankvile 
anime pri nia malfeliĉo kaj pri sia propra morto. 
Poste. ŝi. petis. ĉiujn -aliajn  forlasi-'la Ĉambron ; “kun 
solena mieno ŝi sidiĝis rektiĝinte-sur sia mizera kuŝejo 
kaj diris, ke mi povas akiri ŝian benon, se mi ĵuros tion 
plenumi, kion Ŝi nun ordonos al mi. “Kortuŝita dela. 
vortoj-de T. mortanta patrino, mi ĵure promesis plenumi 
ŝian volon. tio Ŝi komencis «denove: surŝuti per 
insultoj la Firenzanon kaj lian filinon kaj ordonis al mi, 
kun plej teruraj minacoj ŭe ŝia malbetio, venĝi kontraŭ 
li mian malfeliĉan familion. “Ŝi'mortis en niiaj brakoj: 
Jam-de longe dormetis en „mia animo tiu: penso “pri 
venĝo ; nun ĝi plenforte vekiĝis- Mi kolektis la:reston 
de nia patra havo kaj. ĵuris al mi mem, kemi uzos 
ĉiujn eblajn rimedojn, por plenumi miaŭ venĝon; eĉ se 
mi.per tio pereos.” Sj ons couse des 

““Baldaŭ mi:alvenis Firetzon; kie mitenis min kieleble 
plej kaŝite. Multe malhelpis. mian planon la: situacio; 
en kiusin trovis:tniaj malantikoj.. “La maljuna Firenzano 
fariĝis intertempe -giibernatoro,. kaj. “nun Ce. la plej 
malgranda suspekto-li havis en mano ĉiujn rimedojn; 
por min “pereigi. Akcidento venis almia helpo. “ Unu 
vesperon mi ekvidis, irantan tra "la “stratoj, homon en 
konata divreo ; lia ŝanceliĝasirado, “lia “malgaja' mieno 
kaj lia. kolera murmurado deserto sacramento kaj 

     

  

  



  

  

serviston dela Firenzano, kiunmijam konis en Alek- 
sandrio. “Mi me dubis, ke li koleras “kontraŭ sia 
sinjoro, kaj mi:decidis profiti lian malbonan humoron. 
Li ŝajnis tre mirigita, vidante min tie, forte plendis, ke; 
del'tempo, kiam lia sinjoro fariĝis gubernatoro, li-per 
nenio jam. povas: lin kontentigi:; kaj. baldaŭ „mia oro, 
subtenata de “lia “kolero, translogis lin definitive al mia 
flanko. : La ĉefa malhelpo estis tiel forigita ; mi havis 
dungitan serviston, kiu en “ĉiu horo- malfermos por mi 
la pordon de mia malamiko. ;'kaj de nun maturiĝis ĉiam 
pli rapide mia plano de venĝo. Al mi ĝajnis, ke la 
niizera vivo de la-maljuna Firenzano tute ne havas ian 
egalpezon “kun la pereo -de mia familio ; ne, sian. plej 
amatan li devas vidi mortigita : kaj tio estis. Bianka, 
lia filino. Ĉu ĝine estis ŝi, kiu tiel hontinde krimis 
kontraŭ mia frato ?.— ŝi ja, kiu estis la'ĉefa kaŭzo de nia 

malfeliĉo ? Eĉ ĝojigis mian venĝosoifantan koron la 
novaĵo, 'ke ĝuste tiutempe Bianka.intencis la duan fojon 
edziniĝi ; mi tuj prenis decidon. mun morti ŝi nepre 

. Tamen aŭ timis plenumi propramane la krimon, 
kaj ankaŭ Pietron mi ne juĝis kapabla ĝin fari ; tial ni 
ĉirkaŭesploris, -por trovi iun, kiu povus. prizorgi la 
aferon. Ella Firenzanoj mi kuraĝis dungi neniun, ĉar 
neniu entreprenus ion tian kontraŭ la gubernatoro. 
Fine naskiĝis en la kapo de Pietro ia plano, kiun mi 
poste plenumis ; samtempe, ĉar vi estas fremdlandano 
kaj kuracisto, li proponis via kiel plej taŭgan ekzekut- 
iston. Pri la plua irado de la afero vi ja scias. Nur 
via tro granda singardemo kaj honesteco preskaŭ mal- 
prosperigis mian entreprenon : de tio venis la. epizodo 
de la mantelo. ; 

““ Pietro malfermis por ni la pordeton en la palaco de 
l' gubernatoro, kaj ne malpli kaŝe li volis nin poste 
reelkonduki sur la. straton ; sed tra fendo en la pordo 
ni povis bone vidi ĉiujn detalojn de la mortigo, kaj, 
teruritaj de la infera spektaklo, mi forkuregis el la 
domo. Antaŭenpelata de timo. kaj pento, mi kuris pli 
ol ducent. paŝojn, ĝis mi falis senforta sur la ŝtupojn de 
preĝejo. Kiam mi fine reakiris la memregadon, mia 
unua penso estis pri vi kaj via terura sorto, se oni vin 
trovos en la palaco. Mi. alŝteliĝis tien, sed nek de vi 
nek de Pietro-mi: povis trovi eĉ la plej malgrandan 
postsignon ; 'sed la pordeto ankoraŭ staris malfermita, 
kaj tial mi almenaŭ. povis esperi, ke vi jam profitis la 
okazon por forkuri el la domo. 

“ Kiam fariĝis tago, timo antaŭ eltroviĝo kaj premanta 
sento de pento igis por mi neeble, ke mi restu plue en 
Firenzo. Mi tuj foriris Romon: Sed prezentu al vi 
mian konsterniĝon, kiam oni tie post kelkaj tagoj 
rakontadis ĉie la aferon, kun la aldono, ke la mortigisto, 
greka kuracisto, estas kaptita.. Maltrankvila, timo- 
plena, mi reiris Firenzon: jam. antaŭe mia venĝo 
ekŝajnis al mi.iom. supermezura, sed nun mi ĝin eĉ 
malbenis, ĉar multe tro. kare mi pagus por ĝi, se la 
prezo estus via vivo. Mi.alvenis Firenzon en la sama 
tago, kiu rabis al vi vian. manon. Kion mi sentis, - 
vidante vin.suriri la eŝafodon. kaj tiel heroe suferi, pri 
tio mi ne volas paroli ; sufiĉas diri, ke kiam via sango 
tie -elŝprucis, jam fariĝis neŝancelebla mia decido, 
dolĉigi al vi la reston de via vivo, Vi mem ja ĉion scias, 
kio poste okazis, kaj restas al mi nur klarigi, kial mi 
faris kun vi ĉi tiun vojaĝon. Kiel-peza'ŝarĝo premis 
min la penso, ke vi ankoraŭ ne pardonis min ; tial mi 
decidis kunvivi kun vi dum multaj tagoj “kaj fine fari 
plenan malkaŝan konfeson primia kulpo.” 

is nun,dumlia gasto parolis, la greko-silentis ; nun, 
kiam li finis sian rakonton, li etendis. al. li, kun milda 
rigardo, sian manon, : “Mi. bone-sciis, ke vi estas pli 
malfeliĉa ol „mi, ĉar. ĉiam, kvazaŭ per nigra nubo, 
mallumigos tiu krimo la tagojn. de via vivo; el mia tuta, 
koro mi pardonas alvi. Sed permesu, kemi faru alvi 
ankoraŭ “unu demandon .:: kiel fariĝis, ke.vi venis sub 
tiu ĉi formo en la dezerton? Kion vi faris poste, 
aéetinte por mi la domon en Konstantinopolo?” 

“Mi alia. respondis la 
“Malamo al ĉiuj homoj bolis en mia brusto, flamanta 
malamo precipe al fiuj macioj, kiujn oni nomas 
“kulturaj” : kredu al mi, ĉe miaj. Muslimoj mi sentis min 
multe pli bone... Nur.de: malmulte da monatoj mi. jam 
estis en Aleksandrio, kiam okazis la invado. de miaj 

reiris Aleksandrion,” 

samlandanoj. Mi vidis .en ili nur la ekzekutintojn de 
mia. patro kaj de mia frato ; tial mi kolektis el inter 
miaj. konatoj kelke da samepensantaj junuloj kaj aliĝis 
al. tiuj kuraĝaj M unelukoj, kiuj tiel ofte fariĝis la teruro 
de Ja franca armeo. Post la militiro, mi ne povis decidi 
reveni alla laboroj de l' paco.. Mi vivis kun mia areto 
da samideanaj amikoj sovaĝan vivon de vagisto, 
dediĉitan al batalo kaj. ĉaso. Kun tiuj homoj, kiuj 
respektas min kiel hetmanon, mi vivas. kontenta ; ĉar 
kvankam miaj Azianoj ne estas tiel kulturitaj, kiel viaj 
Eŭropanoj, tamen ili estas tute netuŝitaj de envio kaj 
kalumniemo, de egoismo kaj ambicio.” 

Zaleŭkos -dankis la fremdulon pro lia sciigo, sed 
esprimis sian opinion, ke estus pli konforme al lia alta 
instruiteca rango, se li vivus kaj laborus en la kristanaj 
landoj de Eŭropo. Li prenis lian manon kaj petis: lin 
veni kun li, ke ili kune vivu-kaj mortu. : 

Kortuŝita, la gasto rigardis lin, ““Eltio mi scias,” 
li diris, ““ ke vere vi min pardonis, ke vi vere min amas. 
Akceptu pro tio mian plej varman dankon.” Li salte 
leviĝis kaj ekstaris plenstature antaŭ la greko, kiun 
preskaŭ teruris la militista teniĝo, la nigraj fulmebrilantaj 
okuloj, la profunda misteroplena voĉo de lia gasto. 
“Via propono estas bela,” parolis tiu ĉi plue; “por 
ĉiu alia ĝi estus alloga; sed mi — ne povas ĝin akcepti. 
Jam.staras selita mia ĉevalo, jam atendas min miaj 
servistoj ; adiaŭ, Zaleŭkos!” ‘ 

La amikoj, kiujn la sorto tiel miriade kunigis, 
ĉirkaŭprenis sin adiaŭante. ''Kaj kiel mi devas vin. 
nomi? Kiel nomiĝas mia gasto, kiu vivos eterne. en 
mia memoro?” demandis la greko. 

La; fremdulo rigardis lin longe, ankoraŭ unu fojon 
premis alli la manon kaj diris: ““Oai nomas min la 
sinjoro de la dezerto; mi estas Zr rabisto Orbasano.” 

FINO, 

LAA sn 

La Primolo. 
Ĉu vi konas la primolon, 
„Pale flavan printempfloron ? 
Ĉu pri via hejmolando 

1 ekvekas la memoron ? 

Ĉu en infanecaj jaroj 
En arbaro vi vagadis, 

Kie sub la arbetaĵo 
Malŝpareme ĝi floradis ? 

“Ĉu iaman Martan tagon, 
Kiam forte blovis vento 

Tra la senfoliaj arboj». 
Venis vin subita sento 

De dolĉeco kaj varmiĝo, 
De kvieto en la koro, 

e la vid', neatendita, 
De la serenema Ĥoro ? 

Originale verkika de F. F.



    

       

Libraro kaj Gazetaro. -- 
ka Rikoltado de 4a Pocoj, unuakta komedio de Juan 

Sturgis, tradukis Clarence Bicknell--Ĝi estas babilado 
inter du personoj, kompreneble de mialsamaj seksoj. 
La virina koro, severe ŝlosite kontraŭ la pretendoj de 
mono kaj socia rango, malfermiĝas tamen ĉe la tuŝo 
de amo. La “peco okupus eble dudek minutojn en'la 
prezentado kaj taŭgus tre hone kiel krompeco ludota 
antaŭ kelkakta dramo. ' La- Esperanta lingvaĵo estas 
tre“bona kajla tipografio estas inda la reputacion de 'la 
Presa Esperantista Societo-—A. EW, 
Du originalaj verkoj: Duonsurda, duakta komedio, 
kaj La Fianĉiniĝo de Sovaĝulineto, triakta komedio, de 
“ Robsane (J.. Flourens), aĉeteblaj ĉe la aŭtorino, 
2, rue Abdlard, Bcziers, Francujo, kaj B.E.A. — Se S-ro 
Eduardo. havus la' kuraĝon tuj konfesi al sia fianĉino, 
ke li estas surda“ je unu orelo, li evitus' malagrablan 
situacion, tamenni, Esperantista publiko; perdus ĉarman 
komedieton;  ‘* Sovaĝulineto ” estas moknomo; aŭ 
karesnomo, de junulino, kiu ne akiris la artojn de moda 
sintenado sed esprimas la sentojn de sia freŝa koro laŭ 
natura inklino, kun la rezultato, ke ŝi enamiĝas. kaj 
reciproke enamigas la amikon svatanton. anstataŭ la 
svatato. Ambaŭ verketoj estas en. tre bona Esperanta 
stilo, tamen ŝajnas al mi, ke.en “Sovaĝulineto” la 
aŭtorino. montras pli energian kaj elastan manovradon 
de la lingvo.—A. E. W, 

- Semo (Januaro)—Nova ĉiumonata 
en la hispana lingvo kaj. Esperanto, eldonata de la 
societo, “Paco kaj Amo,”. en. Barcelono, Calle -Mont- 
“seny 67, 2a. Jara abono, 1 Sm, : Dezirante al ĝi plenan 
sukceson, ni kore salutas la novan kunfraton. : 
„La Revuo (Februaro). Tre atentinda estas la kun- 

laboraĵo de D-ro Zamenhof al ĉi tiu numero, nome la 
lasta parto de la konata “ Proverbaro Esperanta.”. Tiu 
verko komencis eliradi en igos, kiel aldono al la 
““Frazeŭlogio rusa-pola-franca-germana” de S-ro M.F. 
Zamenhof, patro de nia Majstro, sed pro lia bedaŭrinda 
morto hur duono de la ' verko estis eldonitaj Pli poste 
la tuta Esperanta parto de tiu verko eliros en formo de 
aparta libro. Ĝi certe tre utilos ne nur al la litera- 
turistoj, sed ankaŭ al la lernantoj de nia lingvo, kiuj 
per ĝia trafa hclp6: tre facile povos fiksi en la memoro 
la precizan signifon de multaj kontrastitaj vortoj. 

Kie ĉio estas tiel bona kaj leginda estas iom malfacile 
fari elektaĵojn, sed laŭi tiia opinio la-Jenaj esprimoj estas 
aparte rimarkindaj; Liaj dentoj povas festi sabaton 
(keep the Sabbath). — Ripardiĉi kiel bovido (Stare like a 
calf). — Pli facile estas eviti ol siti (It is easier to avoid 
than fo defy; Discretion is the better part of valour). — 
Abelujon ne incitu, amason ne s$ifu (Tease [provoke] 
not a nive, nor braŭe a crowd); komparu: Spite al vi, 
barbaroj! (Rabistoj, pĝ. 32,1. 7), Spite ĉiuj argumentoj 
(F.K., pĝ. 286), Iw spite of, defianceof all arguments. — 
Se haroj ne mankus, oni &alven ne havus (calvity, bald- 
ness). — Stono de falpuŝiĝo (stumbliag-block). — Doni 
la finofaran baton (finisbing. blow, coup: de grace). — 
Propeka kapro (Scapegoat). — Kie. regas konkordo, 
regas ordo (Concord). — Por, glate mensogi, oni spriton 
bezonas (Wit is tieeded to lie g/ib/y). — Eĉ por pomo 
putranta troviĝas amanto (Even a ‘rotting apple has 
triends), — Laboro homon. nutras, sen laboro li putras 
(decays, rolis; rimarku netransitivecon de puiri). —Kiu 
glutis tro. multe, tiu agas tro sfwlfe (sillily, stupidly). — 
Se muso nur unu truon disponas, ĝi baldaŭ la vivon 
fo: donas. — Kiu 'metion, disponas, mizeron ne konas 
have at command), ~~ Pro vorta ludo li eĉ patron ne 

domaĝas (For sake of.a-pun he doesnot even. spare [does 
not hesitate to snake use, of|--his father). —La_aliaj 
actikoloj estas: datirigo de. ‘‘Mire.lle, Mistral kaj 
Lamartine,"de Paul Champion; Kroata Kultaro, de 

okpaĝa -gazeto- 

Tr oe ae tie net LUDE 

Mavro Ŝpiser; ““ Juliusz. Slowacki,” de “Leon Rosen 
stock; ~el. Krakow; :““ Washington,” de Herhert' M. « Babih di . Scott. «La numero: finiĝas per la kutima. 
de S„ro Carlo Bourlet-—E. A.M; Ao A IAE] 

Alaj Vorkoj Ricevitaj. —ZEsferanto «Avaĵu; Ĥnna 
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Al FRA 

: Mi vidas vin: tn 
Eĉ kiam malproksime vi forestas, 

: “Animokule via bild” atestas, 
Ke en la mia pens' vi Ĉiam restas: — 

Jes, belulin! 0 = . = 
Mi-vidas ‘vin ; foie gk wi lovers 

Ho !:en ja pensoy-tu vi iam-vidas min? 

Mi aŭdas Vin :— ‘ 
Se. vi:parolas eŭ orelon mian 

.. Mi ie atentas ion ajn alian, : 
Nur aŭskultante karan voĉon vian; ~ 

: Ĉar, amatin, = ; 
Mi aŭdas vin, s ; 

"Ĝu tiel vi aŭskultas ekaŭdante min? 

Mi tuŝas vin ;— . . 
:“Maneton vian blankan; 'se mi tenas, - 

;: Senlima ravo en.!' animon venas; 
Sed tion oni-ja facilkomprenas ; 

Car, karulin', : : 
Mi tuŝas viu; Mey : 

“Ho, ke vi simon sentu, se vi taŝas min! 

l... Mi imas vin ;— | ru 
Se kontraŭ mi vi montras ekkoleron,. 
Mi sentas tre profundan kormizeron, 
Nur via vort' redonas la esperon ;— 

Ĵes, korregin’, 7 Oe. 
„Mi timas vin, a ss 

Neniam .ajn.vi havos kaŭzon timi min... , 

Mi premas vini= evo 
La brako mia-ĉirkaŭ vin Ŝteliras, 
Kaj viŭ karese pli proksimen tiras. 
A 1 tiu premo korsekretojn dirasi “~~ : 

Delĉegulin", : saua 
Mi premas'viti :-— = lam uk 

Ho! kia ĝojo, se vi aukaŭ premus min1 ~= 

Mikisas virmo 0 0 sal. Fono 
Pluvigas ofte.mien song" angela „.- 
Amkisojn sur vizaĝo via bela; —'... 
AT tiusonĝo estas ja Ĉiela 1... 

     

    

    

    

- Ĵes, ĉarmulin', 

A Mi kisas vin 3 HAU Py pl 

Ĉu iam ajn vi sonĝis, ke.vi kisas 

  

moj e MPamasvin = 
Se ”Pertata forto de la mila ka 

” Kaj revas sole vin en'Ĉiu ho 
“Dum nokt kaj tag', eri ĝoj 

     



    

  

“es EL Alilandaj Gazetoj. . - ve A POU 
” Certe la nunaj malvastaj ŝtatoj nek naskos grandajn 
heroojn, nek faros grandegaĵojn. Sed, se ili konservados 
sian, originalecon, ili faros multan bonon, ili. pletsimnos 
sian devon alla patrujo, _— - Lo (rekto ld 
Geamikoj, ni staras surla sojlo de nova mondo kaj 

PRI LA DEFENDO DE' LA” LINGVOJ DE MALGRANDAJ 
: : = “Nacioj, UUJ 

„ “wa celo de la Esperantismo estas fratigi la tutan 
homaron, - D-ro Zamenhof neniam intencis fratigi nur 
la-popolojn-de-la —tielnomataj — grandaj nacioj, kaj 
neniu povas: pretendi “ke ni; -anoj de la malgrandaj 
nacioj, devas esti-la duonfratoj de Hi homaro. 

Por ke tio ne okazu, ni devas resti fidelaj al ni mem, 
antaŭ ĉio-al niaj propraj g-patraj lingvoj. Sen lingvo, 
sen lando! -Honoru ni tiun amatan idio son, en kiu niaj 
poetoj kantadis, niaj antikvaj saĝuloj pensadis. 

Idoj de: la malvastaj landoj, estu fidelaj al vi mem ! 
Ne “estu imitemaj simiuloj, sed homoj! La vastlimaj 
nacioj ofte donas al vi siajn malvirtojn, nomante ilin 
““la civilizacio.” Facile estas imiti iliajn malvirtojn, 
sed vi ne sukcesos imiti iliajn virtojn, ne forlasante 
viajn“ proprajn. Nacio povas fariĝi granda nur per 
memstareco, per fideleco al si mem. 
Oai~ne pensu, ke nacioj kun vastaj limoj estas tial 

grandaj! Onitroofte konfuzas la vastecon, la fortecon, 
kun la vera grandeco. 

Multaj homoj ĉiam sa'utadas la heroecon de Napoleono 
I. forgesante la heroecon de .la. nacioj, kiuj vane, sed 
plej kuraĝe, plej brave, lin kontraŭbataladis, kaj 
nuntempe ankoraŭ, la pilgrimantoj amasiĝas ĉirkaŭ lia 
tombo, preterpasante la sanktejon de la saĝulo kaj de 
la sanktulo. s : 
„ Kiamaniere oni devas taksi la grandecon de iu nacio ? 
Ŝajnas al mi, laŭ ĝia influo surla homaron. La popolo 
kiu instruas, kiu riĉigas, kiu plibonigas la homaron, — 
jen granda popolo. ce 

Kaj el tiu vidpunkto, en kiuj landoj — ĉu vastaj, ĉu 
malvastaj —oni trovas la veran grandecon? La his- 
torio. tre ofte citas la malgrandajn naciojn kiel, bon- 
farantojn, kiel plibonigantojn de'la homaro. Ĉi ĝi 
sammaniere parolas pri la vastlimaj nacioj? Aŭ ĉu ĝi 
intence silentas ? : 

Ce la anoj de la malgrandaj nacioj oni ĝenerale 
konstatas profundas patriotismon, ĉar ĉiu scias, ke 
la ŝtatb dependas de. li, kaj pli intime sentas sian 
devon al la patrujo. . e» 

Pripensu ni aliajn temojn. 
Ni unue rigardu la antikvan Grekujon. Ateno estis 

la. universitato de Romo kaj de la tuta tiama mondo. 
Je tiu tempo Grekujo estis venkita de la armeo de la 
ĉiopova Romo, sed pri la ecoj de la animo — la plej 
nobla parto de l" homo — la venkinto estis feliĉa sidadi 
ĉe la. piedoj de la venkito por. entrinki la vortojn de 
ŝaĝo, kiuj ekfalis de liaj lipoj. Rilate al la artoj, la 
filozofio, la leĝoscienco, la literaturo, al kiu vasta 
imperio ŝuldas la homaro tiom, kiom al la malvasta 
Grekujo?” “Riilinda estas la demando. 
"La plej famaj artaĵoj dela Renesanca periodo naskiĝis 

en~la “italaj ŝtatetoj, en la Venezio de-la doĝoj, en la 
Romo de la papoj, en la Florenco ie la familio Medicis. 
Genovo- lulis -en Kristoforo” Kolombo la destinon de la 
nova mondo... o Sem i ma 
Rememori la pasintajn. tempojn ege plaĉas al mi kaj 

ĉerle “estas utile tion fori. - La pasinteco enhavas la 
estontecon. Mia koro fiere tremadas rememorante la 
heroojn, la respektindajn praavojn, kiuj vivadis en ‘la 
kumilaj domoj de la -amataj regionoj, kiuj karesas mian 
fantazion, Mi volonte kredas, ke sub tiuj respekt- 
egindaj tegmentoj regis pasia amo al la patrujo, ne pro 
la donaĵoj, kiujn ĝi ĝuigis, sed pro ĝi mem; — pro ĝiaj 
montoj. kaj valoj, riveretoj kaj kamp 
herbejoj, £iaj erikejoj. kaj lagoj, kaj speciale rilate al 
mia ilanda patrujo, pro ĝia grandioza “sed - larma 
historio, pro ĝia longa nokto de malĝojo; el kiu, malgraŭ 
multaj malhelpaĵoj; ĝi nuntempe penadaseliriss o 

  

  

79];. arbaroj“ kaj 

la nuna emo estas forĵeti ĉian malnovon. Ni ne sekvu 
blinde la detrueman' movadon, ni ne forĵetu la. multe- 
kostajn trezorojn, kiujn lasis al mi niaj praayoj. Inter 
tiuj, la plej kara estas nia lingvo, la natura esprimo de 
niaj pensoj, de niaj sentoj, de niaj preĝoj. o 

? PATRICK. PARKER: 
El Belga Esperantisto, Februaro, 1910. 

NI NE TROGRANDIGU ! 

En nia Esperanta movado, “kiel en ĉiu homa entre: 
preno, oni povas konstati tute malsimilajn labormetodojn 
variantajn laŭ la apartaj homoj kaj iliaj karakteroj. 

Kiel por vivi la mondo bezonas ĉiuspecajn homojn, 
same tiu aŭ alia granda celado de la homaro bezonas 
por prosperi kunlaborantojn malsimilajn, dotitaja per 
kapabloj malsimilaj. Ju pli bone tiu Ĉi kondiĉo estas 
plenumita, des pli bone kaj facile oni. atingas la 
maksimuman sukceson. AAA 

Sed se ĉiuj kapabloj utilas, kiam ili estas racie kaj 
celkonscie uzataj, ĉiuj ankaŭ povas malutili, se oni 
aplikas ilin malsaĝe. fos ; 

“En tiu ĉi rilato, unu tre danĝera kategorio da homoj 
estas la tro-optimistaj personoj, -kiuj “Ĉion vidas per 
pligrandigantaj okulvitroj kaj parolas laŭ tio, kion ili 
mem kredas vidi. 2 ? 

Mi estas konvinkita, ke inter il multaj, eble la 
plimulto, ne estas konsciaj mensoguloj, ili nur laŭnature 
emas kredi, ke iliaj deziroj estas realaĵoj kaj puŝitaj de 
ekscitita entuziasmo ili predikas tion, kion ili kredas 
vera. . oe 

Onj ekzemple donas statistikojn kun ciferoj fantas- 
tikaj ĉerpitaj “en la aero.” —Oni parolas pri milionoj 
da Esperantistoj, pri miloj da societoj, centoj da 
ĵurnaloj. — Oni trograndigas la facilecon de la lingvo,. 
vertigante, ke ĝi estas lernebla sen ia peno dum kelkaj 
tagoj. — Oni promesas al la lernontoj tujan materialan 
profiton, tutmondan klientaron, rapidegan riĉiĝon, 
ktp. so... 

Ĉu la aŭtoroj de tiuj sensencaĵoj imagas, ke la 
redakcioj kaj la inteligenta publiko naive “kredas ilin ? 
La publiko povas lasi sin erarigi unu aŭ du fojojn, sed 
kiam ĝi rimarkas, ke ĝi estis trompata, ĝi fariĝis 
skeptika pri ĉiuj alaj informoj rilate al la sama afero, 
kaj tiun malfavoran opinion omi nur tre malfacile 
detruas. SS, | 

Kiom da saĝaj homoj oni fortimigis de utilaj entre- 
prenoj per ĉarlatana fanfaronado ! Ĉarlatanaĵoj sukcesas 
ĉe malsaĝuloj kaj allogas ilin, sed ni ne bezonas mal~ 
saĝulojn en nia movado, nur inteligentuloj povas fari. 
servojn al ĝi, povas ĝin “progresigi; tiajn utilajn. 
homojn ni devas, altiri al ni. “ Bedaŭrinde, kiam tiaj 
homoj unue aŭdis'la bruan voĉori de la ĉarlatanoj, if 
preskaŭ certe estas perditaj por ni. ; 

Ni tamen feliĉe povas konstati, ke la proporcio de 
mensogemaj propagandistoj estas malgranda en nia 
Esperanta movado. En sia granda ĝeneraleco, tiaj 
Esperantaj propagandistoj diras la puran veron, parolas 
nur pri okazintaj faktoj. Sed unu sola arogantulo 
faras pli graŭdan bruon ol cent modestaj propagand- 
aŭtoj, kaj la amaso juĝas laŭ la pli laŭta kriado. ” |“ 

- Ĉu.ni:'do ne havas sufiĉan, sufiĉegan argumentaron’ 
por' pruvi publike la bonegecon de la Esperanta afefo 
kaj ĝian gravecon?“ “Ni nur citu la faktojn sefi ia 
pligrandigo nek aldono, ili jam sufiĉe elokvente parolas



  

  

per si mem. Ciu pripensanta homo, kiu estos. atentigata 
pri tiuj faktoj komprenos ; oni nur devas klareprezenti 
all la veron. . 
“Cu ne mirinde estas, ke homoj de ĉiuj mondparto! 
senescepte povas kun tia facileco interkompreni skribe 
kaj buŝe? Ĉu ne mirindaj estas en tiu rilato la 
rezultatoj de niaj kvin unuaj kongresoj? Ili malkovras 
fakton absolute novan en la historio de la homaro, 
fakton, kiu estas kvazaŭ miraklo kaj antaŭdiras tutan 
revolucion, en la interpopolaj rilatoj de l'estonteco. Ni, 
Esperantistoj, jam kutimis al tiu speco da miraklo, kiun 
ni vidas de kelkaj jaroj, sed la granda publiko ne 
ankoraŭ klare komprenis ĝin nek ĝian signifon kaj ne 
ankoraŭ realigis al si la verecon de tiu belega progreso 
homara. 

La publiko ne realigis, ke oni povas per Esperanto 
pritrakti ĉiujn eblajn temojn, eĉ la plej malfacilajn 
sciencajn demandojn, priparoli la plej komplikajn 
abstraktaĵojn kun facileco kaj klareco almenaŭ same 
grandaj kiel en naciaj lingvoj. Malmultaj scias, ke 
nia Esperanta biblioteko konsistas el pli ol mil libroj, 
inter kiuj oni trovas verkojn. pri, matematiko, leĝo- 
scienco, teologio, fiziko, kemio, . filozofio, psikologio, 
k.t.p. Oni ankoraŭ malmulton scias pri la efektiva 
vastigado de Esperanto en la tuta mondo, pri la 
ricevitaj oficialaj apogoj, pri la oficiala instruado en 
multaj lernejoj, pri la aplikado de la lingvo al plej 
diversaj celoj, prila Esperantaj institucioj kaj organizaĵoj 
en preskaŭ ĉiuj grandaj urboj, pri la multaj praktikaj 
servoj jam nun riceveblaj de Esperanto, k.t.p: . woes 

En. £ojiga, promesplena progresado estas la. Esper- 
antismo;; dum lasta jaro ĝi. atingis neesperitajn 
sukcesojn. De a Esperanta popolo dependas, ke la 
progresado daŭru same kreskante, kaj por. tio inteli- 
genta: kaj honesta propagando sufiĉas, . 

J. BOREL. 
El Germana Esperantisto. 

EL LA BOHEMA FLORARO: ““ Konfese liter4ta” „de 
J. S: Machar. 

Gimnazio... Komencis do vico da lacigantaj, sen 
fortigantaj. jaroj; ni fordonis niajn freŝajn animojn, 
al la volo de griza sensenta kaj bruta sistemo, kiu 
rekte devigis nin esti hipokrituloj, mensogantoj. kaj 
tromipantoj; oni katenis nin per premanta ĉemizo de 
paragrafoj, malobeo kaj kontraŭstaro de. kiuj minacis 
havi fatalan influon je la tuta venonta ekzisto de homo; 
de tago al tago, kaj de horo al horo ni ŝanceliĝis en 
nerva ekscito, Ĉar ni neniam estis certaj, ke ni scias 
ĉion, pri kio oni demandos nin, ni neniam estis Certaj, 
ke ne sidas teruraj krimoj en niaj laboroj. kaj lecionoj; 
oni donis alni klapojn sur la okulojn, por ke ni ne vidu 
la.mondon. kaj vivon, kaj oni plenigis nin.-per abstrakt- 
aĵoj, malvivaĵoj. kaj senvaloraj ruinaĵoj de mortintaj 
mondoj, kiujn ni post ĵaroj devis ĉiujn forgesi por esti 
homoj kaj por.povi entute vivi ; la plej granda parto da 
instruistoj, pli nervozaj ankoraŭ ol ni, premitaj per 
katenoj de paragrafoj kiel ni, eŭ la privata vivo multefoje 
malfeliĉaj kaj malesperigitaj, ne sukcesis, ke ĝi. ne 
sentigu al ni la kapricojn de siaj humoroj — ah, kom- 
preneble la konscio pri tio ne formiĝas ĉe oni racie kaj 
ne tuj en la unua klaso... sed. oni. sentas tion kaj la 
senkonsciaj konaĵoj amasiĝas kiel maldolĉa malklaraĵo 
sur la fundo de l' animio kaj kiam ajn la rememoro 
malsupreniĝas tien, ĝi ĉiam tuŝas.ĝin, ekturnigas ĝin... 
Por mi la lernejo estis terurplena malliberejo: se 
mia rigardo 'ekdirektis sin el tiu ĉambro tra fenestro 
eksteren kaj ekvidis “tie sur la ĉielo blankan nubeton, 
ĉiam trakuris min la sopiro por la libereco, por herbaroj 
kaj arbaroj, por mia perdita paradizo :. : : 

Bl Bohema Esperantisto: Tradukis W.K, BOUŜKA, 

2 

Pye POETA HE]Mo. 
Mi loĝas-en nepre malgranda ĉambreto, 
Neniel mirige, ~= mi estas poeto! 3: = 
Ne kredu ke vivas mi sole, kontraŭe, 
“Ni estas ja dektri personoj; malgraŭe. 

La tablo, la lito, kariapo, forneto 
Plenigas la spacon de miia ĉambreto; 
En ĝi. mi'nur-povas singarde min movi, : 
Sed-jen dektriope vi-povos ninitravikp 00! mo 

El kiuj koriŝistas la gekunularo, 
Vi certe divenos kaj eĉ sen eraro, 
Ĉar estas la dektri — ĉu ne ? — tioj ĉii 
La Muzoj la naŭ, tri Gracioj —kaj mi! . 

; JULIE WOLFSON, Breslau. 
El Universo, Via kajero. , ae 
Nifaras la supran eltiraĵon el la bele ilustrata Cazverse 

nur pro tio, ĉar ĝi estas la plej mallonga artikolo en ĝi, sed. 
ĉiuj estas tre legindaj, precipe: “ Al-Amatino,” versaĵo 
de A. Grabowski, “La Komedio de l' Eraroj,” tradukita 
de Br. Kuhl el H:. Sienkiewicz; kaj. “.En la Urbego. de 
Nebuloj (Londono),”.de Clarence L. Dean. . 

Povo DE.L' MEMORO. 
“Poemo de Henriko Ibsen, - 

Esperantigis H/. J. Runeberg. 
Jen kiel oni.'la urson dresas; 
ke ja la dancon li ne forgesas ! 
En kaldronego lin'oni ligas, - 
kaj fajron poste sub gi bruligas. 
La gurdo' dume ludas motivon ‘ 
de:l' bela kanto: “ Guu la vivon 1". 

La urs' dolore sin malbalancas, 
ne povas stari, kaj do ekdancas, 
Se poste.sonas tiama tono,... 
tuj ekposedas lin dancdemono. 

Mi ankaŭ tiel estas dresita 
perakra fajr' kaj maziko, sprita 3 
la fajro vundis min pli ol hatite, 
pri ĝi memor' al mj kantas laitte; 
kaj se nur sonas tiama tono, 
mi kvazaŭ staras en la kaldrono; 

ĝi kvazaŭ brulas sub la plandledoj, 
kaj mi ekdancas sur verspiedoj. . : 

El finna Esperantisto. 

  

EN ĜARDENO.—Jen ili ambaŭ staris, meze de-.mal- 
granda herbejo, blondhara knabino kaj najbara knabo. 
La julia suno. varme brilis, la herbejaj floroj malfermis 
siajn kalikojn por spiri.; papilioj ĉarmaj flirtis kaj frandis. 

Ĵen ankaŭ alvenis brilega papilio kaj ĝi sidiĝis sur 
la blondharan kapetoH de la «knabino. „La infano, 
ektimigite,levis sian manon, kajla bela papilio forflugis. 
— Kara mia, ĝi certe ekpensis, ke vi estas floro, diris 

la knabo, kaj tial ĝi sidiĝis-sur, vian kapeton. =. 
"— Verŝajne, respondis la malgranda; papilioj ja amas. 

la florojn, sed ili forprenas florpolvon de ili, 
— Certe, ĝi estas ja ilia nutraĵo, ekdiris saĝe la knabo. 
Ree alvenis. du derma} papilioj. kaj. Ĉirkaŭflirtis la 

knabinan kapeton en sovaĝa ĉaso. La. malgranda 

   

amiko levis la manon, ho ve, kaj trafis la knabinon kaj. 
donis al ŝi maldelikatan vangfrapon. kontraŭvolan, 
Ektimigite la infano ekkriis kaj ekploregis. — ou 

— Kara, ne. ploru do, mi ja ne intencis al vi . 
doloron, nur la. malĝentilajn papiliojn mi volis foréasi, . 
por ke ili ne rabu . florpolvon de Viaj. vangoj.” 

ijbarineton, ferkis 
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Brita Kroniko. - 

“Eŭ Anglujo, kiel en aliaj landoj; la kuracistaj gazetoj 
komencas favore rilati al nia lingvo. En la lasta tempo 
aptrio en The Homeopathic: World interesa‘artikolo pri 

- “Esperanto and Medicine,” de F-ino A: de Sdlincourt. 
Plie, Nursing“ Notes, grava fakgazeto por flegistinoj, 
ublikigadas- en siaj paĝoj “specialan: Esperantan 

Kurson por flegistinoj, “‘ Esperanto on the Battlefield,” 
verkitan de nia senlaca amiko S-ro H. G. Browne. 

‘En The Postage Stamp por Februaro, eldonita de 
Pitman, -en la fako Gossip of the Week, “ Cornelius 
Wrinkle” havas interesan artikolon pri la utileco de 
Esperanto al filatelistoj. Li finas dirante, ke “se ni 
sciiĝos, ke Esperantistoj jam ofte uzis Esperanton por 
“faciligi la kolektadon de poŝtmarkoj — nu, okazos kelke 
da varbiĝoj alla lingvo.” Ni rekomendas, ke samideanoj 
filatelistaj rapidu letere sciigi siajo spertojn en tiu rilato 
al la redaktoro, S-ro F, J. Melville, 4, Sudbourne-road, 
Brixton, S.W. 

: LONDONO, 
Brixton. —Lastan monaton okazis la sesa Ĉiujara 

kunveno de la Brixtona Esperantista Societo, sub la 
prezido. de D-ro T. Preston. Lewis. La. agema 
sekretario, S-ro E, W. Eagle, povis denove gratuli la 
membrojn pri la daŭrinta sukceso kaj kreskado de la 
kiubo. Dum la jaro la diversaj anoj multe plilertiĝis pri 
la parolado de Esperanto, dank' al la kompetenta 
instruado de F-ino C. Higgins (kiu kondukas la komenc- 
ulan klason) “kaj S-ro C. W. C. Barlow, B.A.; al 
la pliprogresintaj lernantoj. Oni utiuanime reelektis 
prezidanto “kaj ' vic-prezidanto respektive D-ron T. 
Preston Lewis kaj’ Urbkonsilanton H. Morley. La 
aliaj oficistoj ankaŭ reelektiĝis, kaj la klubo prezentis 
koran dankon al F-ino C. E. Walker, kiu-en plej fervora 
kaj' sindona maniero senĉese klopodadas por la bono 
de “la” klubo, kaj kompleze permesas, utiligi ŝian 
«lomion kiel ĝia kunvenejon. 

Charing Cross Kiubo.—Sub la aŭspicioj de ĉi tiu 
klubo'S-ro C. E. Cowper, F.B-E.A., faros en la Eustace 
Miles Restoracio, mardon, la ŝan. de “Marto, je 3-30 
posttagmeze, paroladon pri Esperanto. Eniro senpaga. 

iel kutime, sekvos Esperantista te-manfeto en la res- 
toracio, ĉe tablo rezervita. — Londonaj aŭ ekster- 
londonaj vizitantoj, kiuj volas trovi okazojn por Esper- 
anta interparolado, devus partopreni en la kunvenoj, 
kiuj okazas ĉiun sabaton en la National Portrait! Gallery 
ptm.-de. la. 3a, komencante sur la supra etaĝo) Ili 
iam trovos tie gajan. grupon da Esperante babilemaj 

samideanoj. : : 
Gharlton. —Aperis enla Woolwich Gazette letero de 

S-ro -S; A; Smith, go, Henthwood-gardens, Charlton, 
petante, ke lokaj samideanoj kunagu kun li por starigi 
Esperantistan Societon en Charlton. Ni rekomendas la 
aferon al la atento kaj helpemeco de iaj tiuregionaj 
Esperantistoj; kiuj ne vidis la leteron. ; 
La Dua Ve (0 de la Brita Esperantista Asocio 

plenprosperis eti la Imperial Hotel Russell-square, je 
li 12a de Februaro. Sepdek' fervoraj gesamideanoj 
partoprenis kaj ĝuis la interesan programon aranĝitan 
de S-roj Mudie kaj Cox. Plej notinda estis la ĉarma 
kantado de S-ro “Watkin Mills, kiu rememorigis pri la 
fama koncerto en Queen's Hall lastan Aprilon. S-ro.A. 
Sharp tre lerte deklamis, S-ro D, Greville kantis, kaj 
S-roj “Mudie, Kalisky, Cox kaj White proponis la 
diversajn ~“toastojn. Sed. la festo perdis iom de. la 
antaitjara gajeco pro-la foresto de nia kara. Prezidanto 
Pollen, kiu tiutage ŝvitis surla Ruĝa Maro. S-ro Mudie, 
kiu aastatatiis lin. pregidante, esprimis la esperon, ke 
niaj Esperantaj” bondeziroj trafos liu: kvazaŭ dolĉa 
venteto kaj iom kompensos lin por la malagrableco de 
tiuforesto, -—— oe : - 
Sed kvankam-nia afabla Doktoro ne povas prezidante 
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deĵori en Anglujo, li. tamen, kiel lia kutimo -estas ĉe 
vojaĝado, plej energie deĵoras propagande sur la vojo 
al Hindujo. Skribante el la P.'kaj O. vaporŝipo Mon- 
golia la 8an de Februaro, li sendas tre. kontentigajn 
sciigojn pri la simpatio al nia afero, kiun al li prosperis 
veki inter liaj kunvojaĝantoj. “Mi jam — li skribis— 
malfaldis la standardon !. Unue dimanĉvespere, en la 
duaklasa salono, kaj lastan vesperon ĉi tie em la 
unuaklasa, sub la aŭspicioj de la Hon. Acland Hood, 
Sir F. Carrington kaj Sit’ J. Fairfax el Sydney. La 
salono estis tutplena, kaj. ĉiuj aŭskultadis atento dum 
pli ol unu horo, dum' la kelneroj staris ankaŭ tre 
interesate ĉe la pordo. Kolonelo Jelf, R.E. (frato de la 
Hon. Juĝisto: Jelf; proponis dankon en vortoj de plej 
varma ŝato al nia lingvo, kaj poste Ĉiuj amase ĉirkaŭis 
min por ricevi la propagandajn foliojn, kiujn mi havis. 
Mi esperas, ke nemalmultaj poste al vi sktibos por 
lernolibroj.” —— Bonan vojaĝon kaj feliĉan — kaj he tro 
“* malbaldatian " -—- revenon ! US ; 
kondono.--La granda halo de St. Bride's Institute 

estis tute plena de Esperantistoj kaj iliaj amikoj la 
18an de Februaro, okaze de la Propaganda Koncerto 
de la Londona Klubo. S-ro H. B, Mudie prezidis. La 
programo, aranĝita de S-ro Isaac, estis tiel bona kaj 
diversa, ke la tempo ne permesis fini ĝin. - Speciale por 
la neesperantistoj estis “ The Dawn of Esperanto,” 
aranĝita de F-ino Ŝefer, kiu okulfrape montris la 
tutmondan disvastiĝon de la lingvo. Kvinjara knabino, 
F-ino Violet Lambert, reprezentis la feinon Esperanto, 
al kiu la ““delegitinoj” de dek ok landoj, nacie vestitaj, 
raportis pri la tiea movado. Fine ili formis grupon sub 
la verda standardo portata de Britannia (S-ino H. D. 
Lambert), kaj la kunvenintaro entuziasme kantis “La 
Espero.” La. rolojn de delegitinoj bonege' plenumis 
aninoj dela Centra Londona kaj aliaj grupoj. La konata 
teatraĵo, “FA Norman Conquest,” estis bone ludata, kaj 
elvokis grandan aplaŭdadon. Kvankam S:ro Harrison 
Hill ne povis promesi veni, li ĉeestis pli malfrue en la 
vespero, kaj ne estas necese diri, ke li ricevis sian 
kutiman bonvenon kaj aklamadon. Tre ŝatata estis 
la deklamo de S-ro A. Terrill, “ The Liverwing Testi- 
monial,” pro kiu oni postulis bison. Du aliaj sinjoroj, 
kiujn ni ne antaŭe aŭdis, estis S-roj F. G. A. Terrili kaj 
R. “Hamilton, kaj el niaj jam konataj muzikistoj estis 
F-ino Surridge kaj Sawyer kaj S-ro Moy Thomas. Nia 
blinda samideanino, F-ino Morison, ree ĉarmis nin per 
sia kantado. La fortepianan akBmpanadon lertege 
zorgis F-ino C. Durant. Kelkaj alilandaj Esperantistoj 
estis inter ni, du la unuan fojon, nome S-ro Aguirĉ el 
Parizo, kaj F-ino Bartdkond el Bohemujo, kiu laŭ 
peto paroladelis al la atidantaro, dirante, ke Ŝi venis al 
Anglujo nesciante nian lingvon nek havante amikojn, 
tamen — la malnova sed ĉiam ĝoje aŭdata rakonto— 
trovis sin en familia rondo.——H. D. A. 

Mildmay.—Tiu ĉi agema societo plenumas tre 
interesan programon de kunvenoj. Citinda inter la 
Februaraĵoj estas: Feb, 3, interesa parolado de S-ro E. 
Parker pri ““ Katedraloj Jorkŝiraj”; Feb. 17, vizito al 
la Friends’ Meeting House, Stoke Newington, kun 
parolado de S-ro M..C. Butler kaj amikoj pri Esperanto. 
— La grupo jus komencis du kursojn (komencan kaj 
superan) por pretigi kandidatojn por la ekzamenoj 
de la B.E.A. Ili estas senpagaj por kotizon pagintaj 
membroj. Detaloj per la sekretariino (vidu kovrilon). 
Sutton.—La grupo re-elektis S-ron Honeysett delegito 

al la B.E.A. por la jaro igro-igita. —La ioan de 
Marto, la Sutton'aj samideanoj aranĝas kunla Croydon'a 
Grupo, amikecan kunvenon en la Wesleyan School. 
room, Carshalton-road, Sutton ; oni kore invitas vizits 
antojn de aliaj grupoj.. - " ? , ; 
Vagabonda Esperantista Klubo. —Multenombra aro 

de membroj kaj amikoj. kunvenis la 17an de Februaro 
qu la Food Reform Restaurant en Furnival-street por



      

  

“ĉarma festeto “aranĝita de la Lonpdena “Sekcio de ĉi 

tia. konata klubo. “Prezentiĝis bonega programo da 

muzikaĵoj instrumentaj kaj voĉaj, deklamoj, k.t.p. 

Fino Lawrence, “per sia konvinkanta kolekto da 

Esperantaj poŝtkartoj, kaj fotografaĵoj. de la. diversaj 

Esperantaj Kongresoj, faris bonan propagandon ĉe 

kelkaj artistaj amikoj. Ni gratulas la organizintinojn 

pri la tre agrabla vespero. - 

LA PROVINCOJ. 

' Bedford.—La societo daŭrigas siajn Ĉiumonustajn 

kunvenojn ĉe 39, Highrstreet.. Intertempe la anoj sin 

okupadas pri la tradukado Esperanten de anglaj klasik- 

aĵoj, kaj kelkaj kunvenas private por- iriterparolado. 

Oni ĵus formis “Rondiranton ” ; aliĝis pli ol zo 

membroj. 
Bournemouth.—Dank' al la energiaj klopodoj de 

Pastro T. Russell Wright, la ĉitiea Esperanta movado 

nun revigliĝas. S-ro Wright lastatempe faris lekciojn 

pri.Esperanto en kvin lernejoj en la virbo, ankaŭ aritaŭi la 

toka Virina Klubo. Entute pli ol. 500 personoj tiel 

konatiĝis kun mia movado, kaj en ĉiu okazo varmia 

intereso vekiĝis. Oni esperas baldaŭ: starigi grupon. 

Ĉiu interesato devus komuniki kun S-ro Wright, 

o Mountside” Wesibourne-park-rond, Bournemouth. 

Brighouse.—11an de Februaro, vizito de S-ro J. T. 

Holmes el Bradford, kiu donis lekcion kun lumbildoj 

antaŭ la Liberala Klubo, pri Kio estas Esperanto ?" 

Prezidis la ĉiam afabla prezidanto de la loka Esperant- 

ista Grupo, D-ro Edwards. Multenombra aŭskultantaro 

Ĉeestis, kaj kelkaj poste aliĝis al la grupo.—M. F. 

Brighton. —Laŭ raporio en la Brighton Herald, la 

loka fako de la Esperantista Vagabonda Klubo festis 

tre sukcesan vistvesperon la joan de fanuaro, en la 

Pavilion Creamery. Dum la vespero F-ino K. Thornton, 

la sekretariino, faris bonan propagandan paroladeton 

pri. Esperanto, por la profito de la ĉeestantaj profanuloj. 

Burnley.—30an de Januaro, tre agrabla festo en la 

Heasantford Council School, okaze de la kvara ĉiujara 

koncerto kaj danco de la energia loka grupo. Spite 

la ekstreme malbona vetero, preskaŭ 200 personoj 

partoprenis, inter. ili samideanoj el Nelson, . Rishton, 

Great . Harwood, Clowbridge, Rawtenstall kaj - aliaj 

samregionaj lokoj.. Estis tre lerte aranĝita poŝtkarta 

kaj ĵurnala ekspozicio por interesi kaj konvinki la ne- 

esperantistojn, divel aj muzikaĵoj kaj deklamoj, kaj la 

ulara prezidanto, S-ro W. B. Currie, faris varmkoran 

propagandan paroladeton anglalingve kaj esperante, 

Entute, plenesukcesa. vespero, pri kiu ni gratulas la 

organizintan komitaton. Detala raporto aperis en la 

Burnley Gazette. 

Gholtenham.—La lokaj Esperantistoj: senĉese pretiĝ- 

adas por la venonta pentekosta Kongreso Esperantista. 

Diversaj urbaj „societoj interesiĝis. , Dank” al iliaj 

fervoraj klopodoj, iom post iom nia lingvo diskoniĝas 

tra la urbo. La roan de Februaro, la Cheltenham 

Examiner. Vaj. la Chellenham “Chronicle raportis 

pri kunveno de la urba Cambro de Komerco, 

kiam. faris paroladon pri Esperanto. Pastro A. 

Poyader, kaj vekis varman intereson ĉe sia aŭdantaro. 

La urbestro, S-ro C., H. Margrett, okupis 'la prezidan 

seĝon. Dankante la parolinton, ti diris, ke. certe la 

Esperantistaj: delegitoj ricevos en Cheltenham, okaze 

de la Kongreso, tre koran bonvenon. 

„Bonsett,.—La ““Consett" Iron Company, Limited, 

kiu — niaj legantoj memoros —jam antaŭ du jarofeldonis 

katalogon Esperantan de siaj relfabrikaĵoj, ĵus dissendis 

alilanden ankaŭ ĉirkuleron pri sia vendado de karbo, 

konkso, fajrbrikoj, fajrargilo, k.t.p. Ni ĝojas. rimarki 

ĉi tiun denovan montron de konfido en Esperanto, kiu 

almenaŭ pruvas, ke tiu «gvava firmo ankoraŭ kredas, ke 

via lingvo estas botia reklamilo. 9 - 

Govontry. —La Kurŝoi Citieaj denove entuziasmiĝas, 

post la iom distrantaj'logoj~de la ĝenerala parlamenta 
batotado. Kelka[aŭoj sir prezentos diversgrade por la 
Esperantaj ekzamenoj: «de: la Nacia - Unuiĝo. de 

lastruistoj S-ro. H. White;la klopodema sekretario 

de la Coventry Grupo, antaŭnelonge vizitis la. sam- 

ideanojn'en RUGBY. .: Li raportas, 'keJinuan hombras'18 - 

daŭremajn lernantojn, el: kiuj du.tri espereble: vizitos 

Cheltenham por. la. Kongreso. Li ankaŭ. Ĉeestis: la 

unuan grupkunvenon de la Esperantistoj „en-. LEAMING- 

TON, kiam li paroladis. Esperante prila utileco de 

organizado por nia afero, -Estute, kontentiga „pro- 

greso en la tri urboj, la membroj. plimultiĝas, kaj 
plifortiĝas la propagando. : is 

Halifax.-—Laii raporto en la Halifax Evening Courier, 

la- ĉiujara kunveno de la loka Socialista Esperantista 

Grupo, la 7an de Februaro; montris, ke tiu klubo tre 

kontentige progresas. Oni decidis-daŭrfigi la ekster: 

doman propagandon en Lister-lane. “Pro la tropleneco 

de la komencaj kursoj, oni aranĝis starigi tri pluajn 

komenculajn klasojn, mardon kaj merkredon vespere; 

kaj dimanĉon matene, La lernado estas senpaga. 

Hebden Bridge.—La Ĉiumonata kunveno “de'la 
Esperanta Grupo okazis roan de Februaro... Dank’ al 

la nova “Tekstaro,” oni pasigis tre agrablan muzikan 

vesperon. F-ino Crossley, Esperantistino de tri monatoj, 

deklamis bonege anekdoton esperaŭtigitan de si mem. 

S;ron Fred Gibson oni elektis delegito por la grupo.— 

- G. ? . 

Legds.—14an de Janŭaro; tre interesa kunveno, 

okaze de la lego de. verkaĵeto, ““ Ĉirkaŭ la Greka 

Sankta Gothardo,” de S-ro Paul..Biihemann (Patras, 

Grekujo). La verkinto. ĝis li ekforiris al “Grekujo, 

antaŭ du jaroj, estis fervora ano de la. Leeds Societo, 

kaj konata. inter Jorkŝiraj samideanoj. La „verkaĵo 

priskribas biciklajn aventurojn, kiujn S-ro. Binemann 

spertis en la greka kamparo; kaj estas precipe interesa 

ĉar ĝi konigas regionon tre vizitindan, sed malfacile 

atingeblan kaj tute ekster la rondirado de. la ordinara 

turisto. Laŭ la deziro de S-ro Binemann grupsekre- 

tarioj povas recevi la verkaĵon por legi: antaŭ kunveno 

de sia societo, kondiĉe ke ili sendu al la verkinto poŝt- 

kartan raporton. de 'la kunveno. :'Sin turni “al la 

sekretario de la Leeds Societo, o 

Manchester. ——Nia : bona ~amiko. S-ro Harrison Hill 

denove ekmilitiris por Esperanto. . Kantante en la Arts 

Club ia San, li sukcesis interesi kelkajn membrojn de 

tiu grava klubo pri Esperanto. La gan kun. S-ro. R. 

Marriott vizitis la sekretarion — la tre. estimatan S-ron 

Schofield — de la Manchester Ateneo, kie kunvenas 

Esperantaj-karsoj. : S-ro S. akceptis-ilin «tre amike kaj 

promesis. instigi: la direktantojn de tiu fama “astitucio 

pri nia-afero. Espereble: rezultos, proksiman aŭtunon 

eble, Esperanta muzika soleno tie... La saman vesperon 

l pasigis -en Cities. Hotel kun amikoj, -anoj „de .la, 

Manchester Grupo... Ĉeestis. ankaŭ samideano H.P. 

Reed, advokato el Winnipeg, Kanado, per kiu S-ro EH 

sendis patran saluton al sia filo Karlo, kiu ankaŭ loĝa 

en. tiu urbo. La roan l. vizilis S-ron. Wm. jai 

F.B.E.A., en-lia ĥejmo, kaj eltrovis tie du tre ju 

Esperantistetojn, unu 8-jaran, la neveton de S-ro. Bailey, 

kaj:'unu 23-jaran, la nevetinon, kiu jam. scias kalkuleti 

Esperante! Pasante —ŝercule „aktonas S-ro Hi 

mi ankaŭ plenumis la devojn de mia 1 a profesti 

Norwioh;--»as de Jaŭuaro, 4a Ĉiujara. kuŭveno dela: 

Norwich Esperantista Grupo, enla Municipal Secondary. 

School, “Duke-street. “sekretario raportis. onan 

progreson dum ki pasinta jaro. : Kiel prezidaaton oni 

rĉelektis: Soron “Raymond FS oileaa; Pr Dum “la 

vespero paroladis. S-ro Clarke, : el“ Wellington, : Sude 

afriko. Pasigitto la lastajn ses monatojn pervizitado 

al Esperantistaj Societoj” eŭ diversaj. “Europajsurboj! 

8.6 Cladie povis prezentitro interesajn sciigojn: pricla 
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fiversgrupaj propaganda} metodoj, pri grapkondukado, 
Ap. 

Torquay.—Nekontenta je.la jam grandvaloraj servoj, 
kiun li faris al nia afero ĉe la anglalingva loĝantaro en 

: Terquay, S-ro Richard “Sharpe nun sukcese ekpropa- 
gandas ankaŭ ĉe la franca sekcio. Li ĵus Esperant- 
istigis la francan ““Couvent de la Sainte Croix.” Li 
persone. instruas la ses instruistinojn, kiuj poste siavice 
instruos. Esperanton al -la lernantinoj. Naskite en 
Parizo, S.ro Sharpe ankoraŭ sufiĉe scias la francan. 
lingvon, por instrui france Esperanton. 

SKOTLANDO. 

-«Edinburgo.—Tre interesa debato okazis inter la 
Edinburga kaj Leith'a Grupoj en Lothian„road School 
je la 2an de Februaro pri la temo “Ĉu la sporto 
nuntempa estas malutila por la nacia bonstato?” S-ro 
L. Caw, Edinburgo, subtenis la jesan flankon kaj S-ro 
Finlay-Campbell, Leith, la nean. Vigla interdiskutado 
okazis kaj fine la ĉeestantaro voĉdonis, la plimulto por 
la nea flanko. S-ro Warden kontribuis al la post 
proksima. kunveno lertan paperon pri ““La uzado de 
Esperantaj vortoj, kies signifo Ŝajnas simila.” 
Examinations for the Elementary Certificate and 

Diploma ofthe B.E.A. will take place in Lothian-road 
School on Wednesday, goth inst., at 7 p.m. (Candidates 
should send their names to Mr. W. M. Page, 37, Queen- 
street, Edinburgh, on or before the 23rd inst. 

ovo. Okazis la 24an de Januaro tre sprita kaj 
sukcesplena diskutado pri la demando, ““ Ĉu devas esti 
impostata la fraŭlaro ?” Estas malnova temo, pri kiu 
ĉiu ano-povas paroli kaj pro tio ĝi estas rekomendinda 
kiel incitilo al la interparolado.  Ĝiĉiam sukcesas.—La 
7an de Februaro S-ro W. Arthur Ker, A.M.I.C.E., faris 
tre lertan paroladon pri '“Esperanta Poezio.” Li 
priparolis la diversajn regulojn, -pri kiuj oni devas 
atenti en la verkado de Esperantaj poemoj kaj klare 
montris, kiel efike nia lingvo taŭgas por la poezio. S-ro 
Ker ilustris sian paperon per lahelpo. de lanterno kaj 
poste aperigis belegajn lumbildojn rilate al la Barcelona 
Kongreso, kiujn tre afable pruntedonis S-ro G. D. 
Lewis, Liverpool. — La ĉitieuloj multe bedaŭras. la 
eksiĝon de nia fervora kaj sindonema. prezidanto, S-ro 
R. J. McLaren, kiu pro komercaj aferoj estas devigita 
alilokiĝi al Stirling. Ni plenfide atendas la fondiĝon de 
grupo en tiu historia urbo.—W. R. H. 

/ LA FEDERACIOJ, 
Barl —La 22an de Januaro okazis la kunveno 

de la Mordorienta Gruparo, en la Temperance Institute. 
La seĝon okupis S-ro ]. Archylt Jones, B.Sc., prezid- 
anto de la Gruparo. (Ceestis delegitoj de la grupoj en 
CONSETT, GATESHEAD, MIDDLESBROUGH, NEWCASTLE, 
STOCKTON, WEST HARTLEPOOL, k.c. —-La posttagmeza 
kunveno estis kondukata Esperante, kaj la raportoj de 
la laboro en la diversaj: grupoj estis interesaj, montrante, 
ke la movado en. la ĉirkaŭaĵo faras bonegan pro- 
greson. — Vespere, post la temanĝo, la gesamideanoj 
kaj aliaj kunvenis kaj aŭskultis tre interesajn paroladojn 
de S-ro Spafford, kiu afable: prezidis, S-roj J. Archyll 
Jones, B.Sc., J. Mathieson kaj aliaj. Bone kantis 
S-ino “Wright, S-roj Mathieson, Bayliss, k.c. S-roC. C. 
Markham ludis fortepianon. Pasis tre agrabla vespero. 
Lancashire Cheshire.—La isan de Januaro, okazis la 

kvaronjara konsiliĝo de ĉi tiu Federacio, en LIVERPOOL. 
Ceestis proksimume:150 gesamideanoj, el la sekvanta: 
urboj:—Blackpool, Burnley, Buxton, Chester, Hawar- 
den -(Flint), Huddersfield (Vorks), Lancaster, Leeds 
(Yorks), Leigh, „Liverpool, Manchester, Preston, 
Rishton, Rochdale, St. Helens kaj Southport. Ĝis la 
tria “horo la vizitantaj gesamideanoj. kunvenis ĉe. la 
Esperanta -Oficejo de sia amata prezidantino, F-ino 
Margaret L. Jones, F.B.E. A., en Renshaw-street. Poste 
ĉiuj kolektiĝis ĉe la “ Central Hall,” apude. Tie, je 

3:15 posttagmeze, da prezidanto de la loka grupo, D-ro 
Whittaker, prezentis al la ĉeestantaro S-ron Elliott 
Kitchener, M.A., la estron de unu el la ĉefaj Liver- 
pool'aj lernejoj, kiu en tre interesa kaj sprita parolado 
bonvenigis la Federacianojn kaj gratulis ilin pri la 
mirinda perfekteco de la interkomprenigilo, kiun metis 
en iliajn manojn nia kara Majstro. Li priparolis siajn. 
konvinkantajn spertojn pri Esperanto kompare kun 
aliaj naciaj lingvoj, kiuj igis lin atesti pri la vasta 
valoro internacia de Esperanto. Li konsilis la 
konstantan prezentadon de “' nia afero” al la registaroj, 
direkte, senpere, persone, persiste, kaj esprimis la 
opinion, ke la plej rapida kaj-rekta vojo-al la internacia 
alprenado de Esperanto estas, igi la lingvon literatura 
per la komerco — ne igi ĝin komerca per la literaturo. 
Respondis al tiu bona pensiga parolado S-roj Bott, 
M.A, .(Preston), Foster (Southport), Lewis, F.B.E.A. 
(Liverpool), Rhodes Marriott (Manchester) kaj F. J. 
West (St. Helens) pri la ĝisnunaj penadoj interesigi la 
registarojn, pri la ĝisnunaj spertoj kaj sukcesoj, kaj 
pri la bona tiucela efiko de la U.E.A., kiu jam faris 
mirindan progreson. 

Post dankvoĉdono al S-ro Kitchener kaj lia mallonga 
respondo, la Prezidantino faris mallongan malferman 
paroladon, gratulante la Federacion pri ĝia progreso 
kaj sukceso, kaj instigante la Federacianojn al novaj 
kaj pli fortaj penadoj estonte. Sekvis legado kaj 
aprobado de la protokolo de la antaŭa konferonco, kaj 
oni elektis la diversajn oficistojn federaciajn por la 
jaro 1910 :—Prezidantino, F-ino Margaret L. Jones, 
F.B.E.A.; sekretario, S-ro Fred J. West ; korespondisto 
por la Federacio, S-ro Percy Foster, Westbourne-road, 
Birkdale. 

Post iom da diskutado la ĉeestantaro decidis ĉesigila 
eldonadon de la “ Informilo.” — La ĉeestantaro decidis, 
ke por la jaro igio ĉiu grupkotizaĵo estu po 2 pencoj 
por ĉiu grupano. (Grupkasistoj bonvolu noti!) — 
S-ro C. D. Baxandall paroladis pri la granda utileco 
de la lumbildoj por la propagando kaj proponis la 
starigon de lumbilda fako al la Federacio, tre malavare 
kaj bonkore metante sian kliŝaron (80 kliŝoj) je ĝia 
dispono. La ĉeestantaro entuziasme dankis al S-ro 
Baxandall kaj akceptis lian proponon, nomante lin estro 
de nova fako. Pluajn detalojn oni povas havi de li ĉe 
23, Portland-street, Lancaster. — La ĉeestantaro akceptis 
la inviton de la Grupo de Rochdale por la proksima 
konsiliĝo, kiu okazos la 16an de Aprilo. 

Poste la ĉeestantoj grupiĝis dudekope sub la 
gvidado de kelkaj Liverpool'aj gesamideanoj kaj faris 
propagandajn te-manĝojn ĉe la plej gravaj kafejoj, 
k.c., eldonante ŝlosilojn. kaj “diversajn Esperantajn 
broŜurojn.— Vespere, ĉe ““ Meyerbeer Ĥall,” Hardman- 
street, okazis koncerto kaj dancado, kiun organizis la 
loka grupo, al kiu, kaj speciale al la sindona kaj 
nelacigebla sekretario, S-ro Graham, ŝuldas plej korajn. 
dankojn ĉiu ĉeestinto.—F. J. W. 
Yorkshire.—BRADFORD, 29an de Januaro, sukces- 

plena federacia kunveno. Oni multe diskutis pri la 
deyizo. Proponitaj estis “Prokrasto estas morto,” 
““Ĉiamantatien,” ““ La blanka Rozo kun la verda Stelo,” 
Fine oni akceptis “Antaŭen ĝis la Venko!" — S-ro J. 
Rhodes (Keighley) estis elektita kiel federacia prezid- 
anto, kaj S-ro F. L. G. Marĉchal (Leeds) kiel sekretario. 
— S-ro Fitton (Huddersfield) raportis pri sia vizito al 
Londono. La komitato bedaŭris, ke du“ Kongresoj 
  

* Ni rimarkigas, he la oficiala ĉiujara ĝenerala kunveno 
de la B.E.A. tute ne estas kongreso, sed simpla formala 
leĝplenumanta kunveno, kiu ĉi tiun jaron, laŭ teĥnikaj 
kaj lebaj postuloj, ne povas okazi samlemfpe kiel la IIIa. 
Kongreso nacia, hiun kelkaj komplezaj samideanoj afable 
tnvitis al. Cheltenham. En Cheltenham oni havos za 
sufiĉege da okasoj por elsatige interparoli pri ĉi tiu haf fin 
alia demando. —RED.



56 

okazos ĉi tiun jaron, kaj petis la B.E.A: aranĝi se eble 
nur anu Kongreson. — je -la ja okazis koncerto «kaj 
floraj ludoj. — Proksima kunveno: Wakefield, goan de 
Aprilo.—F. LG. M. 

PLIGRANDA BRITUJO. 
Gibraltar.—Samideano C. J. Edwards 

bonegan propagandon en la lokaj angla- 
lingvaj jurnaloj, 
progresado. 

daŭrigas 
kaj hispan- 

per interesaj raportoj pri Esperanta 

ss ii ss a 

Esperanto kaj la Brita Junularo. 
Kun granda plezuro, ni sciigas al. la personoj, kiuj 

interesiĝas pri nia movado, ke ni jam ricevis tre 
grandan nombron da bonaj respondoj de ĉiu parto de 
Granda Britujo kaj ni esperas, ke baldaŭ la Esperant 
istaro estos pliriĉigita de la ‘Brita Federacio de la 
Junaj Esperantistoj.” Nun, ja ekzistas la “Brita 
Societo,” sed ni deziras aliformigi ĝin en federacion de 
grupoj. Efektive, ni celas grupigi la gejunulojn, por 
ke tiuj grupoj unuiĝu en granda federacio, ĉar “la 
unueco donas la forton,” diras la proverbo. Ni 
bezonas, ne nur la studentojn, la lernantojn, s»d ankaŭ 
la Knaboskoltojn. Por faciligi al ĉiuj la laboron, ni 
centralizas la informojn, kiuj interesas al. la britaj 
junuloj. Ili povas demandi pri ĉio, kion, ili deziras scii, 
ĉiam ni faros nian eblon por kontentigi ilin. Inter la 
bonaj respondoj, kiujn ni ricevis, ni notas speciale tiun 
de la Junula Grupo en Edinburgh, fondita antaŭ unu 
jaro. Ni klopodas nun kaj interrilatas kun ĝi por 
ĝia alg» al la Brita Societo. Ĝi jam aprobas nian 
demandon; t.e. preni kiel organon la tiel ŝatatan 
gazeton — oficiala organo de la Franca Federacoo de 
la Junaj Esperantistoj kaj baldaŭ de la germanaj 
samideanoj — Juneco, kiu estas la sola Junula gazeto, 
kiu povas doni sciigojn pri la tutmonda gejunula 
movado. Ni faras peton alla direktoro de Juneco 
por alpreni ĝin kiel oficialan organon. Ni povas 
anonci, ke — kiel ni esperas, la direktoro de Juneco 
permesos al ni la uzon de sia gazeto — la Brita Parto 
estos nur en la plej pura Esperanto. 

Do, gejunuloj, en ĉiu urbo, ni vin petas, interkonsentu 
por. starigi grupon (ne malpli ol ro) kaj tuj aliĝa al la 
Brita Societo de la Junaj Esperantistoj kaj samtempe 
abonu /uneco'n nian baldaŭan oficialan organon, veran 
ligilon de la tutmondaj gejunuloj. 

H. van Erren, Sekretario, 
82, East Dilwich-road, London, S.E. 

DL oa 

Lecture List. 
December 21. Miss Iddon, secretary of the ACCRING= 

TON Esperanto Society, before the € Brotherly Class.” 
of the New Jerusalem Church. Good attendance. At 
the conclusion of the lecture an Esperanto dance 
symbolic of international friendship and peace was 
presented by friends dressed in various national 
costumes. : 

fanuary 5.—In the Village Room, MONKSEATON, 
before the Mutual Improvement Society, Mr. J. Mathie- 
son, of Blackhill, on ““Why I am an Esperantist.” 
Rev. G. H. Bailey, M.A., in the chair. Various Esper- anto songs were sung by the lecturer to exemplify the 
euphoniousness of the language. Full report in Whitby 
Chronicle. 
January 10.—Before the. BIRCHCLIFFE ¥.W.CLA., Miss H. Geddes, secretary of Hebden Bridge Esper- anto Group, on “The Advantages of Esperanto,” 

and on January 12, before the SOWERBY BRIDGE Literary and Scientific’ Society. An Esperanto coŭrse will probably be started shortly in Sowerby Bridge: 

  

     
January 12.—Before the HALSTEAD Science and Art / 

Club, at the Co-operative Assembly. Room, “with the 
co-operation of the Halstead Esperanto Club, Mr. H. 
Bolingbroke Mudie, en ““Esperanto : Past, Present, and 
Future.” ‘Lecture illustrated by ‘limelight views of 
Esperanto Congresses. Mr. ~E. T. Adams presided 
over. avery good-attendance. : ; . 
January 24.—Before the Literary Section of the 

PRESTON Scientific Society, demonstration of Esper- 
anto, arranged by Mr. A. T. Bott, M/A. ‘Also Esperanto 
performance of “Box and Cox.” Good attendance: 
Reported in Preston Guarilian. 
January 25.—Lecture by Mr. ]: Mathieson, of Ben- 

ĥeldside, in the Co-operative Hall, CONSETT, before the 
Women's Co-operative Guild: Reports in: North Star 
and Northern Echo. Same lecture given-on February 7 
to the Young Men and Women’s Guild. of the ‘Consett 
Episcopal Church, and in following week to the Guild 
at the Wesleyan Church. At these lectures were ‘used 
some eighty fine lantern-slides illustrating the various 
Esperanto Congresses, kindly lent by Mr. Baxandall. 
January 31.—Fine exposition of Esperanto Dr. 

Legge, president of DERBY Group, before the Mutual 
Improvement Society connected withthe V' ictoria-street 
Congregational Church. Iiteresting discussion, in the 
course of which the Rev. Lawton Platt declared him- 
self'a convert to Esperanto. Large audience. 

February 6.—At the Borough Forum, BURNLEY, Mr: 
W. B. Currie, lantern lecture on Esperanto. Discussion 
followed. Many books sold. ? 

February 8.—1a the Scout Cadet ‘Corps’ rooms at 40, 
Peckham-road, LONDON, S.E., interesting review. of 
Esperanto by Mr. B..W. Sheldrake. Class formed, to.. 
meeton Tuesday evenings at 8 o'clock at above address. 
February-12,—-astructive paper on Esperanto by Mr. 

Clarkson, to members of Lockwood C.E.M.S:, at the 
Lockwood Church School, HUDDERSFIELD.  Lieŭt.» 
Colonel Treble in the chair. 7 

February rzg.—At the Working Men's Institute aŭnual 
meeting, ~in the Public Hall, Wispecu, Mr. H. Boling- 
broke Mudie lectured on Esperanto to-audience of 800. 
Very successful: meeting. On following day, lantern 
lecture in the Institute Hall. 

February 15.—At Regent-street Polytech tic, LONDON, 
lecture on Esperanto by. Mr. G. J. Cox, Enthusiastic 
audience. Nineteen names given in for course which 
will probably be held later on in the year. : 

February 16.—In the Debating. Hall of the Y.M.C. A, 
Upper O'Connell-street, lantern lecture on Esperanto 
by Mr. G. Jameson Johiston, M.B. F:R.C.S.17 Mr. 
E. Howard M‘Donneli, B.A., T:C.D., in the chair. 
Much interest aroused. Reports in frish Independent, 
Irish Times, and Dublin Express. , . 

February 16.—Lecture by Mr. H. Bolingbroke Mudie 
in the Unitarian Church, Effra-road, Brixton, Esper- 
aŭto recitations and songs by girl pupils from Deer. 
haddnn College. 

Sn. o a 

La Bicikla Klubo Esperantista. 
Aprilo 3a (dimanĉo), —Kunzveno, St. Michael's Preĝejo, 

Bedford-park, W., 3.15 p.m: ; celo, Hampton Court. - 
Aprilo ga (sabato). Kunveno, St. Michaels: Preĝejo, 

Bedford-park, 3 p.m. ;. celo, Ruislip.. Zeo, “Bungalow.” 
Aprilo. 17a (dimanĉo) Kunveno, St... Michael's 

Preĝejo, Bedford-park, 3.153. pim.3;. celo, Cranbrook. 
Teo, * Cranbrook Domo.” / 

Aprilo 23a (sabato) —Kunveno, St. Michaels Preĝejo, 
Bedford-park, 3 p»m. ; celo, Walton-on-Thames,-Zĝo; 
““Shepherd's.” : : ? avas 

Sekretario, E. TD. TAYLOR, “za, Hargreave-villas, 
flariswood-road, Shephérd's Bush, W. : OS



    

Austria. —The January number of Avstria Lsperantisto, 
formerly Informaj. Raportoj, which has just entered 
upon its fourth year, gives an interesting review of 
past progress of Esperanto in Austria, together with 
various items of news which augur well for the future 
spread of the language.—Steps are being taken to 
organise a Pan-Austrian Esperanto Day for this year. 
With the German Esperantists at VIENNA will co- 
operate “the Bohemians of PRAGUE, the. Poles of 
Cracow, and the Italian group of TRIESTE,—The 
VIENNA Esperanto Union has founded a special 
““Women's Section” for propaganda among teachers, 
jady clerks, and the various women's clubs.—Letters 
sent out by the Esperanto Office on the occasion of the 
Zamenhof birthday celebrations to 220 national journals 
in German Austria have resulted in many new adherents. 
—~There are in all some 112 active Esperanto Groups in 
German Austria, and upwards of 909 in the Czech, 
Italian, Croatian, Polish and Hungarian parts of the 
empire. : 
Bohemia.—Thanks to the generosity of several 

samideanoj, the Bohemian Esperanto Union at PRAGUE 
received as a Christmas present a fine new office in the 
centre of the city, Praha Il., Vodickova ul. 38, most 
suitable also for lectures and classes, of which five are 
now being regularly held there. More than fifty 
Esperanto courses are being conducted at present in 
Bohemia.—-The Bohemian Esperanto Association of 
Independent. Groups is also doing useful propaganda 
work in the Press and by correspondence. 

Bulgaria.—A new group has been founded at 
RUSTCHUK, on the initiative of Messrs. Gajdarof, Kolev 
and Athanassow-Uzunof, the latter being president. An 
Esperanto course has been started with 320 pupils! 
The new group is. also organising special classes in 
the Rustchuk public schools. —Ad. §, 

France.—In connection with the steps recently taken 
internationally to propose Dr. Zamenhof for the Nobel 
Peace Prize this year, upwards of forty French members 
of Parliament, senators and deputies, besides many 
representatives of Peace Societies and University pro- 
tessors, have signed the recommendation sent in to the 
Nobel Committee to this effect.—A big Esperanto two- 
day Congress is being organised for May next at LE CREUSOT by the Burgundian Esperanto Federation, 
with the co-operation of the local municipal authorities, 
who have voted a subvention of 300 francs for the 
purpose. The programme includes a visit to the 
famous gun factory of Schneiderand Co. The Federa- 
tion has done good work in getting Esperanto intro- 
duced ‘into the public schools, the language being already taught at BEAUNE in the € colléges,” the com- 
munal schools, the school of viticulture, and one of the free schools.-An Esperanto course: for the Army, the Navy and the Red Cross has been started in the 
columns of the important military illustrated magazine, Armée et Marine (18, rue N.-D.-des- Victoires, PaRis),— 
The Minister for War has officially authorised Captain Bayol (instructor at St. Cyr Military School) to give a dectufre on Esperanto before tĥe 51st Infantry 
Regiment.—The Young Peopie's Esperanto Group at 
LIMOGES has on its honorary committee nine professors and heads of schools.—At Lyons, in the Hotel Europe, 
Some 350 persons were present at a banquet in honour 
of Dr. Zamenhof's birthday.—-A new Esperanto Group 
of fifty members has lately been fourided at POITIERS, 
Two-courses are held weekly,—A leading medical review at RENNES now accepts for publication communications 
in .Esperanto.—The Union Chrétienne at PARIS, a world-wide society comprising ever 820,000 members, 

    

ESPERANTIST. 
has recently decided to help actively in the propaganda, 
ef Esperanto.—~At the express wish of the proprietor of 
the Restaurant Rideau (278, rve Saint-Martin, Paris), 
an Esperanto course has been started for waiters and 
employees t “who are new following the lessens 
keenly.—The following important Paris papers now 
give “publicity in ‘their columns to Esperanto : Z'Aéro, 
L Avion Mon Chez Moi, Comedia, Concordia, L Eclair, 
L’Humanité, La Guerre Sociale, La Petite République, 
L'Tntransigeant, Le Journal, La Liberté, Le Matin, Le 
Petit Journal, Le Petit Parisien, Armée et Marine, Les 
Sports, L'(Euvre. Bravo! 

Vigorous preparation is still being made for the 
Roman Catholic Esperanto Congress to be held in 
PARIS during: Eastertide, under the patronage of 
Monsignore Bautitrilard, Rector of the Catholic 
University and Vicar-General of the diocese of 
Paris. Esperanto alone will be used for the meetings. 
We print elsewhere a circular giving details of this 
unique and significant event. Esperanto has been 
making remarkable progress in Catholic circles during 
the last few months. At the present moment the 
language is being taught in Paris to some hundreds of 
pupils in several religious societies and institutions. A 
new quarto illustrated magazine, L’Espérantiste Catho- 
ligue, is being published this month (subscription 
2fr. soc. per annum). 

Cermany.—Such a number of articles concerning 
Esperanto appeared in the German Press during the 
last two months, that there is now probably not a single 
section of the German public which does not know 
something of our cause. Most of these articles dealt 
with the Zamenhof birthday festivals, which in Germany, 
as throughout the rest of the world, were celebrated in 
practically every town of importance. The technical 
Press is also showing considerable interest in Esperanto. 
— A recent event of special significance was the first 
annual general meeting, at DRESDEN, of the Saxon 
Teachers’ Esperanto Union. Already upwards of 100 
teachers have joined this body, which is doing very 
successful work in introducing Esperanto into Saxon 
public schools. A further Esperanto Society was also 
founded by teachers in Saxon Higher Grade Schools, 
with Professor Dr. Gohl, director of the Realprogym- 
nasium and Realschule at RiEsa, as president.-A 
noteworthy feature in a big Esperanto entertainment 
organised by the fifteen Esperanto Societies in DRESDEN 
was the presence of some sixty Esperantist members of 
the municipal police-force, which also co-operated 
officially with its orchestra and choir. — Remarkable 
propaganda has been made during this winter by 
Herr Sommer, who has given as many as twenty 
lectures on Esperanto in CHEMNITZ and neighbourhood, 
visiting practically every town and village in the district. 
He has succeeded in starting several new groups and 
courses. — The founding of the first German group 
abroad is reported from CONSTANTINOPLE. The address 
is: Esperanto-Verein, Konstantinopel, Deutsche Post 154, 
Galata, Turkey. 

Holland. —During December as many as 139 articles 
and reports concerning Esperanto were published in 
some 47 Dutch papers. In-January there appeared 
86 articles, in 37 papers. —-New groups have been formed 
in APELDOORN, BREDA, and a Bakers’ Esperanto Club 
at THE HAGUE (sec., S-ro H. Verhoef, Hoogezand 19a, 
Haag). —A circular has been issued in French, English, 
German and Esperanto by the Dutch Neo-Malthusian 
League, inviting participation in the quinquennial con- 
gress to be held at TaE HAGUE this autumn under the 
presidency of Dr. Alice Vickery, of London. Hon. 
secretary, Dr. J. Rutgers, 9, Verhultsstraat, Haag. 

Finiand.—In the December number of Finna Esper- 
antisto, samideano “ 1.8.” who has made a propaganda



    

  

trip through Western Finland with the object of seeing 
what progress is being made there by Esperanto, gives 

a lively account of his journeyings. He. began by 
spending two days in the capital, HELSINGFORS, where 
the Esperanto firm. Z/arejo, under the energetic manage- 
ment of S-ro “Stepo,” is doing valuable work in 
publishing Fizma Esperantisto and. various Esperanto 
manuals and propaganda literature. Equipped with a 
goodly supply of the latter, ““H. S.” set forth on the 
peaceful conquest of the country. ln a trip of a 
fortnight’s duration he visited some seventeen towns, 

gave eleven lectures before audiences ranging from 
20 persons up to 200, distributed some hundred 
leaflets—principally in the train, travelling from point to 

point—and sold upwards of 400 grammars and text- 

books. Throughout the trip he found everywhere 
warm sympathy as.soon as he set forth his object, and 

the ample and attractive exhibition of Esperanto 
gazettes, postcards, literature, &c.,. which he. carried 

with him, never failed to arouse keen and lasting 
interest. In several cases the municipal authorities put 

at his disposal, free of charge, a lecture-room, and 
station-masters allowed him to hold meetings in the 

public waiting-room. In Kemi he spoke before the 
Workmen's Club, getting rid subsequently of quite a 
quantity of text«books. In OULU the interest shown by 
his audience was so great that there was quite a rush 

afterwards to see his ‘ exhibition” aad purchase 
grammars. At HEINOLA, among 200 present—a big 

audience for the district—were teachers and professors 
from the local schools. Here, as in several other 

places, an Esperanto Group was founded to carry on 
the good work begun by the lecturer, and Esperanto 
has been planted in ToRNIO, ROVANIEMO (capital of 
Lapland), Korvu, KoKKOLA, JEPPO, HANKO, besides 

the places already mentioned. 4] amiko H. S. plej 
koran gratulon. — ln the same number of Finna Esper- 
antisto here is also an interesting article by S-ro H. 
Mommsen, now in London, entitled ‘‘ Among English 

Esperantists,” in which,among other things, he describes 
a visit to the B.E.A. ofcezgo. The whole gazette, in 
fact, is, as usual, an attractive one, and written in good 

style. 
ltaly.—In our January number we had the pleasure of 

announcing a forthcoming Italian Esperanto Congress 
at FLORENCE. This. month we are able to call atten- 

tion to other signs that Italy is at last waking up to the 

importance of Esperanto. The important military 
illustrated fortnightly, /dustrazione Militare Italiana 
(20 franes yearly, z97, Via Tomacelli, Roma), on 

January 20 began the issue of a series of articles in 
Esperanto. The first gives a very interesting summary 
of the very considerable progress already made by 
Esperanto ‘in military circles in many countries.—A 
similar step has been taken by Z7 Bibliofilo Militare 
(Via Cavour z01, Rome), which is now issumg regulariy 

an Esperanto summary of military books, articles and 
reviews, together with a course of Esperanto lessons. 

Russla.—The January number of Za Ondo de 

Esperanto—now. published not in newspaper form as 
before, but in more convenient quarto form—contains 
an interesting article on the Esperanto movement. in 
Russia during the past year. One of the chief signs of 
progress is the favourable attitude of the Russian Press. 

Judging by the frequent attention paid by journalists 
to Esperanto and Esperantist doings, the majority of 
Russian people must be considerably interested in the 
language. Another siga of the waxing popularity of 
Esperanto is the state of the book-market. Thedemand 
for Esperanto literature is extensive enough to maintain 
a special Esperanto “book-shop in the main ‘street in 
Moscow, and to induce important -publishing: houses, 
such as Posrednik, Sitin, &c., to issue Esperanto 

works. Only three years ago such a thing was hardiy 

dreamt of in Russia, and booksellers.would often refuse 

to seli Esperanto books ‘even on commission. “In the 

past year, also, several influential magazines (Vestnie 

Znanija, Kvokrug Sveta, Forgovij Mir, &c.) distributed 

free Esperanto manuals.of instruction to some hundreds 

of thousands of subscribers. “Esperanto courses, of 

instruction were started in many cities, with notable 

success in Tiflis, Viadivostock, Vladicaucasus, Kos- 

troma, Vorone}, Moscow, Simbirsk, aad Yeneseisk. 

Several of these courses are under the auspices of 

Government schools. This fact, coupled. with the 

official permission recently granted . to samideanoj. to 

found an Esperanto Institute in Moscow, show. that 

the Government is at last finding out that Esperantist 

Societies are not. hotbeds of rebellion-and sedition. Mi 

gratulas niajn rusajn amikojn pri la tre kontentigaj 

rezultatoj jam atingitaj, kaj deziras al iliaj klopodoj en 

la nuna jaro similan sukceson! : 

8pain.—The Suno. Hispana gives an interesting 

account of a visit paid to King Alfonso XHI. by the - 

President of the Maprip Esperanto Group. " The object 

of the visit was the presentation to the King ofa zichly- 

bound copy of the Esperantist magazine, La Renuo; as 

a memento of the fifth Esperanto Congress in Barcelona, 

of which his Majesty was the honorary president. 

During the audience the President of the Madrid Group 

gave a short account of the Congress and Post- 

Ĉongress. The King, who heartily approves of our 

movement, said that. he had learnt a little Esperanto, 

which he proceeded to prove by reading and translating: 

a piece in the copy of the magazine that had just been 

presented to him. He also.added that it would be well 

if diplomatists were to learn Esperanto. On being 

thanked by the President for the honour he ‘had “done 

to Dr. Zamenhof in conferring on him the title - of 

Commander-of the Order of Elisabeth the Catholic, the 

King replied that the matter was not deserving of 

thanks, for he ‘had only done some little justice to the 

eminent merit of the inventor of Esperanto, which he 

himself was prevented from learning thoroughly: by the 

numerous duties which engaged his attention. 
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Jubilee of Dr. Zamenhof, B.E.A. Fund. 
Sn. ro.—C. E. B., Brackley ; .Mrs. P., St. Neots. 

Sm. 5.—Miss. A. M. M., Edinburgh ; C. S. M., Cal- 

cutta; Miss M. S. Y., Glasgow; Coventry Group ; 

W.M. P., Edinburgh; W. L., Elliston, Australia. 

Sm. g.—E. S. J..jun., Vancouver, B.C. = 
Sm. 7.—C, E. C., Shanghai; H. G., Putney, London 

s.w. . 

Sin. 24570 —Miss E. L. L., Southampton; J. W.H., 

Birkenhead; R.R. T.; Upper Norwood, London, S.E. 5. 

Mrs. K., Cambridge; C. C., London, E.; H. F., 

Ipswich. . ma lA 7 
Sm. 2—T.S., Homerton, London, N:E.; 1. H. P., 

California, U.S.A.;.Miss A. D. S., Leytonstone. . 

Sm. 1.50-—Mrs. K., York; Mrs. J. C..Ns, Burma 5 

J. A. C., Orkney. . : 

Sm. 1.25.—Miss A. C. B., Southampton. : 

Sm. z--C. J. M., Durban, South - Africa; Miss 

M. 1. B., Harborne ;-G. L., Khartoum; Miss L.H. L., 

Dublin ; Lancaster Group; St. Albans: Group; O.G., 

St. Albans ; C. A. S., Battersea, London, S.W.; W.-C. 

Dover. . _ . : : 
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Mi volas adeti :——Cilo: Esp. (1908-09); Kuba Stelo; 
Philatelic Esp. (1908-09).5 La Espero (U.S.A. ) 3" Export 

Esp. (U.S.A., N-ojn:3,-4,/5), Ankaŭ ralajn. malnovajn : 

ĵurnalojn... Skrihu klare. — H. T. Bailey, 32, Cavershĥam-. 

road, Kentish Town. London. :
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- Tutmonda Katolika Unuiĝo 
Esperantista. 

Al ĉiuj Esperantistoj. 

Vi scias, ke de la 30a de Marto ĝis 3a de Aprilo 
okazos en Paris la 

Unua Kongreso de Katolikoj Esperantistaj. 
Tiu kongreso estas gravega por nia afero: la unuan 

fojon en la mondo, Esperanto estos uzata kiel, lingvo 
oficiala de iu specialcela kongreso internacia. Ĝi estos 
publika kaj nekontestebla elmontrado de la viveco, pov- 
eco kaj utileco de nia lingvo : ĝia sukceso naskos certe, 
je la propaganda vidpunkto, tre grandan movadon. 

Lia Alta Moŝto, Mons-ro Amette, arĥiepiskopo Pariza, 
afable permesis la tenadon de la kongreso, kaj Mons-ro 
Baudrillart, rektoro de la Katolika Universitato kaj 
ĝenerala vikario de la Pariza diocezo, akceptis tutkore 
la altan patronadon, kaj donas al ni la kunvenejojn 
de la Institut Catholigue.* Tie do okazos la labor- 
kunsidoj. Tie ankaŭ frate fariĝos komunaj manĝoj 
kaj belaj festoj. La komitato ĉion preparas por igi la 
restadon de la kongresanoj plej agrabla. Vizitoj tra 
nia granda, senkompare bela ĉefurbo estos al ili 
faciligitaj. Ni ĉion aranĝas, por ke ili konservu de tiu 
kongreso plej dolĉan memoron. La komitato zorgas 
pri la loĝejoj, kaj povas certigi, ke ĝi havigos al la 
kongresanoj, po tre moderaj prezoj, komfortajn hotelojn 
en la kongreseja parto de la urbo. f 

Aliĝoj alvenas al ni ĉiutage el multaj diversaj landoj. 
Necese estas, karaj samideanoj, ke vi helpu plej multe 
al la sukceso de tiu gravega kongreso. 

Venu do multnombraj, 
venu el ĉiuj landoj! Ni atendas vin, kaj ni promesas, 
ke vi ne bedaŭros Vian vojaĝon ! 

“Venu al nia Kongreso! 
SA : CL.“ COLAS, 

“Generala Sekretario de la Kongreso. 

LA ORGANIZA KOMITATO: 
Prez. Hon.: Mgr. BAUDRILLART, Recteurdel'Universite Catholique- 

MM. GAUTHIER, curĉ de St. Gervais; Rev. RICHARDSON, prof 
a l'Institut St. Louis de Bruxelles, dir. de Es$ero Katolika; Abbds 
DERROITE, 2e vicaire 4 St, Louis d'Antin, DUVAUX, 2e vicaire a 
Vincennes; Cl. COLAS, redact, en chef de Espero Katolika 3 Mme. la 
Baronne de Meni; Abbé Reymann, dir. de Union catholique des 
chemins de fer francais; M..G. GAUTHEROT, docteur-ĉs-lettres, prof. 
ATV Institut Catholique; Abbé Bricovct, dir. de la Revue du Clergé 
francais; Abbés Cuevariier, AlGouy-Favier, DommercueEs, du 
clergé de Paris; Mme. J. Guivy, admin. de Espero Katolika ; Mme. 
M. LARROCHE. 

La Kongreskarto kostas fr. 2.50 (1 Sm.); oni povas 
ĝin mendi ĉe S-ino de Mĉnil, kasistino, 46, Boulevard 
Magenta, Paris. 

Ni insiste petas ĉiujn samideanojn, ke ili diskonigu 
plej multe nian kongreson, sendante de nun notojn al 
la katolikaj ĵurnaloj de sia lando. La plena programo 
de la kongreso aperadas en Espero Katolika. 

-S-ro H. vaAx ETTEN, delegito por Londono de la 
T.K.U.E., iros kongreson la 23an de Marto, kaj aranĝas 
karavanon. . Sin turni al S-ro Van Etten, 82, Hast 
Dulwich-road, East Dulwich, London, SE. 

94, rue de Vaugirard, apud la s senkomparaj ĝardeno, palaco kaj 
muzeo Luxembourg. 

f La minimuma sumo estas 5 frankoj ĉiutage (2 Sm.). 
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Deziras aŭeti la unuan volumon de THE BRITISH 
“ESPERANTIST. (nebinditan) . Bonvolu citu prezon al 
S-ro Francis Rafther, 8, “Westminster-place, Ibrox, 
Glaspovo, Skotlando. 

s 

Diversaj Komunikoj. 
ESTIMATA REDAKCIO,—La tradukinto de la pri- 

fotografila katalogo de la firmo Hittig-A-G., Dresden, 
petas ĉiujn interesulojn. ĝin posedantajn, ke ili bonvolu 
komuniki al li siajn opiniojn aŭ konsentajn aŭ mal- 
konsentajn kaj tiurilatajn ŝanĝproponojn pri la esprimoj 
tehnikaj en la traduko uzitaj de li, por ke li povu plejeble 
plibonigi la lingvan eksteraĵon de la novaperonta eldono. 
Li jam antaŭe dankas por ĉiu kaj ĉia ajn konsilo afable 
farota. Adresu: Franz Thiel, instruisto, Dresden 28, 
Lange Str. 6. (Esperantogazetoj ripetu la alvokon !) 

Al la Redakcio de THE BRITISK ESPERANTIST, 

“(Ni havas la honoron komuniki al vi, ke ĉiumonata 
modesta gazeto Sveda Esperantisto estos baldaŭ eldonata 
kiel organo de Sveda Esperanto-Federacio, kaj ke ĝia 
unua numero espereble estos dissendata proksimume la 
15an de proksima Marto. 
Laŭ la plano la gazeto enhavos en ĉiu numero sved- 

lingvan kronikon pri la movado en aliaj landoj, kaj ni jam 
nun permesas al ni peton, ke vi kompleze konsentu inter. 
ŝanĝadon de niaj gazetoj, kvankam la gazeto, kiun ni 
povos sendi, estos malgrava kaj nemulte konsiderinda. 
Por ebligi sufiĉe plenan tian kronikon en la unuaj 
numeroj, ni eĉ kuraĝas peti, ke vi jam en la plej 
proksima tempo afable sendu al la subskribinto je du 
ekzempleroj viajn numerojn eldonitajn en tiu ĉi jaro, 
kaj promesas akuratan sendon de egala nombro da 
ekzempleroj de nia gazeto tuj kiam la unua numero estos 
presita. 

Nia gazeto komence havos ok paĝojn 225 x 290 mm, 
Por la dek numeroj de 1910 la abonprezo estos Sm. 1.40. 
La adreso de l' administranto estos Eskilstuna, kaj 
redaktoro estos la subskribinto, adreso Medemora. 

Kun peto pri via sincere ŝatota favoro por sukcesigi 
nian entreprenon, restas, kun vera estimo, 

JOHN LUNDGREN, - 
la Redakcio de Sveda Esperantisto. 

Hedemora (Svedujo), la 7an de Februaro, 1gio. 
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Al la Esperantista Komercistaro ! 
Post mia alvoko, koncernante la aliĝon al ““ La Inter- 

nacia Societo por la Disvolvigo de l' Komerca Instruado,” 
mi ricevis de kelkaj samideanoj el Germanujo kaj 
Anglujo la sciigon, ke ili aliĝis al la citita societo kaj 
sendis la aliĝilon kaj kotizon al S-ro Founod, Bern en 
Svisujo, Handelsdepartement. 

Estus tre dezirinde, precize koni la nombron de ĉiuj 
al la societo aliĝintaj samideanoj. Car kiam la nombro 
de tiaj membroj estos sufiĉe granda, ni por plifortigi 
niajn vicojn formu specialan Esperantistan sekcion de 
la societo. Ankaŭ estus tre oportune, sciiĝi, kiu eble 
vizitos la Vienan kongreson, kie oni kompreneble nur 
decidos enmeti en la unuiĝan gazeton esperantajn 
kolonojn, kaj enkonkuki Esperanton en la komercajn 
lernejojn, se la nombro de Esperantistaj membroj el 
diversaj landoj, speciale tiaj, kie oni ne parolas anglan, 
francan, germanan, aŭ italan lingvon, estas sufiĉe 
granda, kaj per tio la bezono elmontrita. 

Tial la subskribinto petas ĉiujn, kiuj jam aliĝis aŭ 
intencas kiel eble plej baldaŭ. aliĝi al la Internacia 
Societo por la Disvolvigo de l' Komerca Instruado, tuj 
sciigi al li ĉi tiun fakton. 2 

Poste li sciigos al ĉiu unuopa aliĝinto la nomojn de 
Esperantistaj membroj de la societo. 

Ĉiam antaŭen ! 
Kun Esperantista saluto, 

D-ro M. KANDT, =. : 
Estro de la fako Komerco kaj Industrio de U.E.A.



  

  

The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

EXTRACT FROM RULES.-——“ Ĵf mo objection shail be iodged within 
fourteen days, the Secretary shall ingjorm the candidate that he is 
admitiedas a member.” 

Rev, E. C. ARMSTRONG, 654, West grd=street, Willtamisport, Pa., 
U,S.4.; C. O. Mincum, 15.0., 5, Grosvenor-road, Wallington, 
Susi ey. 

NEW FELLOW. 

GEORGE GORDON, Zfaswthorn, Victoria, Australia. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

G.W. Lawes, Rishton, Lancashire ; “Miss. M. L. OGiLyy, Rich- 

mond, Tasmania; Miss HU. CAMPBELL, Fort Beaufort. C,C., S. Africa, 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
*J. P. Nix, Eastbourne; MisvC. L. Harris, Forl Beaufort, C.C., 

S. Africa; Miss M. E. Trai, Edinburgh; *James Princiu, Edin- 
burgh. 
  

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, March 7, at the offices of the Association, 
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will 
be held an Examination for the Preliminary Certificate, 
at7p.m., and on Tuesday, March 8, an Examination for 
the Advanced Certificate, at 6.30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

Fe RF 

“The British Esperantist.” 
Vol. V. (igo9) of THE Buarris4 ESPERANTIST may 

now be obtained, neatly bound in green cloth, price 4s., 
post free. 

Cloth covers for binding Vol. V. (green cloth, lettered 
in white along back) are now ready. Price 1od., post 
free. 

Vols. HI. and I'V., bound in cloth, are still obtainable. 

Price 2s. 6d. and 4s., post free, respectively. 

London Chamber of Commerce. 
Esperanto Examinations for” Junior, Senior and 

Teachers' Certificates will be held at centres. through- 
out. the country on Wednesday, May 11 next. It is not 
necessary to urge the value and importance of these 
certificates, nor to emphasize the necessity of adequately 
supporting the London Chamber .of Commerce in 1he 
sympathy it shows towards Esperanto. “A syllabus ‘of 
the Exaniŭinations will be forwarded by the B.E.A. to 
any intending candidate, 
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Council Meeting, B.E.A. 
Held at the offices of the Association. on Monday, 

February 14. 'In the absence of the President, Dr. 
Pollen, now on his way. to India, Mr. C. E. Cowper 
was in the chair. Presen£: Messrs. Chatterton, Cox, 
Eagle, Fitron, Mercer Hollis, Honeysett, - Phillimore, 
Misses Biake, Henningsen, Lawrence, Schafer, and Mrs. 
Sheehan. i attendance: Messrs. Mann, Millidge, 
Wackrill, and the Secretary. 

The majority of the subjects discussed were not of 
general interest, consisting chiefly of reports of com- 
mittees and routine business. ? 

Zamenhof Jubilee Fund.—it was reported that up to 
date £168 10s. 6d. had been contributed. 
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Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of the B.E.A. 
will be held on Monday, March 14, at the 
offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.€., at-6.30 p.m: Following meet- 

ing, April 11, at same place and hour. 

Fako de Korespondado Internacia (F:K.L). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj iegantoj, kiuj deziras.‘korespondadi.kuo 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton tari unu eupresaĵon: senpage. 
Bonvolu skrabi lepeble, rekte al la Redakcio. 

693. Wigan (Anglujo).—La anoj de la Esperantistaro de Wigan 
xolas korespondadi kun gesamideanoj ĉiulandaj. Ĉiam respondos. 
Bonvole skribu al S-ro: T. R. Ogden, 277, Znce Green-lane, Ince, 
Wigan. 

696. Budapest (Hungarujo). —S-ro Ludoviko Kekai, ZV.. Karoiy- 
utca 1, volas interŝanĝi Hlustritajn poŝtkartojn kun vidaĵo. Ne'kun 
Eŭropanoj kaj Amerikanoj. 

7oz. Rio de Janeiro (Brazil), Sud-Ameriko,—Casa Esperanto, 
Avenida Central 137, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj kartojn pri 
belartoj. Ĉiam respondas. 

708. Hawkes Bay (Nov-Zelando).—S-ro Thomas Tomilins, Zak: 
poki, deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn kun samideanoj 
alilandaj. Mi petas meti poŝtmarkon sur vidaĵon. Ĉiam 
respondos. 

714. Lancaster (Anglujo).—S-ro W. Johnston, fotografisto, Dale- 
street, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn koloritajn kun fremdaj 
gesamideanoj ĉiulandaj. Gluu pmarkon bildflanke. Ĉiam respondos. 

vis. Stavropol (Rusujo).—-S-ro Georgij G. Plaksin, Duhovnaja 
Seminario, Kavkas, deziras korespondadi per ilustr. poŝtkartoj de 
urboj, 

716. Wednesfield (Wolverhampton), Angiujo.—S-ro A.'Giles, z9, 
Neachili-lane, deziras korespondadi per ilustr. pkartoj kun ge- 
samideanoj de la tuta mondo; 

717. Oskaloosa (lowa), U.Ŝ.A—S-ro E. H. Flowers, (jg W. 
Marhet-street, deziras interŝanĝi poŝtkartojn kun alilandanoj. 
Ciam kaj tuj respondos. 

718. Hobart (Tasmania), via Aŭstralio.—S-ro Max Nicholls, 
Barracks-square; deziras korespondi kun instruistaj pri edukaj 
aferoj tutmondaj kaj interŝanĝi pentraĵojn el ĵurnaloj. 

719. Blackpool (Anglujo)—S-ro J. Hadall,. 20, Skeppard-street, 
deziras korespondi kun alilanduloj. Ilustr, karte aŭ letere per la 
lingvoj Esperanta, franca aŭ germiana. 

720. Btow-on-the-Wold (Gios.), Anglujo. — Pastro -R. E..Fairbairn 
deziras korespondi kun ju Esperantista ano de la eksterlanda Societo 
de Kristana Celado pri la aferoj de tiu Societo: 

y21. Portemouth (Anglujo) —S-ro L. Wright. H.M.S. Vernon, 
oĥciro de la Reĝa Brita Siparo, deziras korespondi kun alilanduloj 
letere aŭ poŝtkarte. . : l 

722. Kidlee (Polujo).—F-ino Nina ‘Sokolovska, Wesola 36 nt $, 
deziras korespondi kun alilanduloj per ilustritaj poŝtkartoj. 

723. Kaluga (Rusujo). --S-ro V. 1. Sosnicki, Kosmodemjanovskaĵa 
sobsty. dom, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn kun fremduloj. 

724. Antverpeno (Bélgujo).--S-ro Barend Schoen, Giddensporen 
strant 85, deziras korespondadi kun samideanoj per Hustr. 

- poŝtkartoj. : 

725. Yipest (Hungarujo). —F-ino Prem, Atdla u go, dezitas inter- 
ŝanĝi ilustritajn. poŝtkartojn kun. ĉiulandaj: gesamideanoj, sed 
precipe kun ekster-Eŭropanoj—Markojn vidajla 6. . se 

726. Barakaldo. (Viskajo), Mispanujo.—S-ro V.. . Echarandio 
deziras interŝanĝi kolor. pkartojn kaj pmarkojn ; kun pmarkoj 
gluitaj sur la vidaĵflankoj. Ciam akurate respondos.


